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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    O  those   who   believe, 
fulfill (your) obligations. 
Lawful  for  you   are  the  
animals of grazing livestock, 
except that which is recited 
to you (in Quran),  hunting   
not being allowed while you 
are in Ihram (pilgrimage). 
Indeed, Allah ordains that 
which He intends.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ  ؕ باِلعُۡقُوۡدِ اوَۡفُوۡا
  َـكُمۡ احُِلتَّۡ   ل   الاۡنَعۡاَمِ بهَِيمَۡةُ  ماَالاَِّ

      �لَيَكُۡمۡ   يتُٰۡ� ّ�ِ  �يرََۡ يدِۡ   محُِ الصَّ
 وَ     ؕحُرُمٌ انَـۡتمُۡ َ انَِّ ّٰ   ا  ماَيحَكُۡمُ

   يرُِيدُۡ 
2.     O  those   who  believe, 
do not violate  the rites of 
Allah,  nor  (the sanctity of)   
the sacred month, nor the 
sacrificial offering, nor the 
garlanded animals, nor (the 
safety of)  those  coming to 
the sacred house (Mecca), 
seeking the bounty of their 

    الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   لاَ امٰنَوُۡا شَعآَءِرَ تحُِلوُّۡا
  ِ ّٰ هرَۡ       وَلاَ     ا َـرَامَ       الشَّ  وَلاَ        الحۡ

   الهۡدَۡىَ  ۤ   ٮِٕدَ القۡلآََ   وَلاَ    وَلاَ امِّٰٓينَۡ
  َـرَامَ البۡيَتَۡ   الحۡ ً يبَتۡغَوُۡنَ مِّنۡ  فضَۡلا



Lord and (His) pleasure. 
And when  you  have  come  
out of Ihram, then you  may 
go hunting. And let not  lead  
you, the hatred of some 
people who stopped you from 
the Sacred Mosque,  that 
you commit  transgression. 
And  help one another  in  
righteousness and piety, and 
do not help one  another  in  
sin  and transgression,  and  
fear Allah.  Indeed,  Allah is 
severe in punishment.  

بِّهِمۡ  حَللَتۡمُۡ  اذِاَ وَ   ؕ رِضۡونٰاً وَ  رَّ
  يجَرِۡ   لاَ وَ    ؕفاَصۡطَادُوۡا  شنَاَنُٰ منَكَُّمۡ

    انَۡ قوَۡمٍ وۡكُمۡ المۡسَۡجِدِ  عنَِ صَدُّ
َـرَامِ     الحۡ �ََ�   وَنوُۡاتعَاَ وَ    ۘتعَۡتدَُوۡا  انَۡ

  لاَ  وَ   التقَّۡوىٰ وَ  البرِِّۡ   �ََ� تعَاَوَنوُۡا
    وَ   العُۡدۡوَانِ  وَ الاۡثِۡمِ َ اتَّقُوا ّٰ    ؕا انَِّ

 َ ّٰ       العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ   ا
3.   Forbidden  to  you   are 
carrion,  and blood, and the 
flesh of swine, and that 
which has been slaughtered 
for  other than Allah,  and  
(the animals)  killed by 
strangling, and  killed  by  a  
violent  blow,  and   died  of 
falling,   and  killed  by  (the 
goring  of)  horns, and that 
which has been eaten by a 
wild animal,  except that 
which you slaughter (before 

  مَتۡ مُ  وَ   المۡيَتۡةَُ    ليَكُۡمُ �َ  حُرِّ  الدَّ
    لحَمُۡ وَ  يرِۡ ۤ   وَ    الخِۡۡ�ِ      اهُِلَّ   مَا لغِيرَِۡ

 ِ ّٰ   ا   وَ بهِٖ المۡوَۡقُوۡذةَُ  وَ المۡنُۡخَنِقةَُ
ۤ  وَ   النطَِّيحَۡةُ  وَ    المۡترَُدَِّيةَُ وَ   اكَلََ  مَا

  بعُُ يتۡمُۡ    مَا     الاَِّ   السَّ  ذُبحَِ   مَا وَ  ذكََّ
 �ََ�     وَ النصُُّبِ  تسَۡتقَۡسِمُوۡاانَۡ



its death), and that which 
has been sacrificed on stone 
altars, and  that you seek 
luck by the divining arrows. 
That is abomination. This 
day those who disbelieve are 
despaired of your religion, 
so do not fear them, and 
fear Me. This day I have 
perfected for you your 
religion, and completed 
upon you My favor, and 
have chosen for you AlIslam 
as religion.  So he who is 
forced by severe hunger, 
with no inclination to sin, 
then indeed, Allah is Oft 
Forgiving,  Most Merciful. 

يٮَسَِٕ  الَيۡوَۡمَ   ؕفسِۡقٌ  ذلٰكُِمۡ   ؕباِلاۡزَۡلاَمِ 

 َّ   ذِينَۡ ال   مِنۡ كفََرُوۡا فلاََ دِيـۡنِكُمۡ
  اكَۡمَلتُۡ  الَيۡوَۡمَ   ؕاخۡشَوۡنِ  وَ تخَۡشَوۡهُمۡ

َـكُمۡ    ل   وَ دِينۡكَُمۡ �لَيَكُۡمۡ اتمَۡمَۡتُ
الاۡسِۡلاَمَ   لكَُمُ   رَضِيتُۡ  وَ   نعِۡمَتىِۡ 

  ؕدِينۡاً   اضۡطُرَّ  فمََنِ �يرََۡ  مخَمَۡصَةٍ فىِۡ
ثِۡمٍ  مُتجََانِفٍ    فاَِنَّ   ۙلاِّ َ ّٰ غفَُوۡرٌ ا

حِيمٌۡ         رَّ
4.  They ask you (O 
Muhammad) what has been 
made lawful for them. Say:  
“Lawful for you are (all)  
good things. And that which 
you have trained of hunting 
animals as hounds (to 
catch), you teach them of 
what Allah has taught you. 
So eat of that which they 

 يسَۡـٴَلوُۡ  ۤ  نكََ  قُلۡ  ؕلهَمُۡ  احُِلَّ  مَاذاَ
َـكُمُ   احُِلَّ  يبِّتُٰ   ل �لَمَّۡتمُۡ   مَا  وَ    ۙالطَّ

َـوَارِحِ   مِّنَ       مُكلَبِّينَِۡ     الجۡ تعُلَمُِّوَۡنَُّ
   ممِاَّ ُ �لَمََّكُمُ ّٰ    ا ۤ فَكُلوُۡا امَۡسَكۡنَ  ممِاَّ

  اذۡكُرُواوَ  �لَيَكُۡمۡ  ِ اسۡمَ ّٰ   �لَيَهِۡ  ا



catch for you, and mention 
Allah’s name upon it, and 
fear Allah. Indeed, Allah is 
swift in reckoning.”  

 وَ  َ اتَّقُوا ّٰ    ؕا َ انَِّ ّٰ سَرِيعُۡ  ا
      الحِۡسَابِ 

5. This day (all) good  things  
have been made lawful  for  
you.  And  the food of those 
who were given the Book is 
lawful for you, and your 
food is lawful for them. And 
the virtuous women from 
among the believers, and 
the virtuous women among 
those who were given the 
Book before you (are lawful  
to  you  in   marriage), when 
you give them their bridal 
gifts, desiring chastity, not 
illegal sexual intercourse, 
nor taking as (secret) lovers. 
And  whoever  denies  the 
faith, then indeed worthless 
is   his  work.  And  he,  in  
the Hereafter, will be 
among the losers.  

َـكُمُ          احُِلَّ       الَيۡوَۡمَ  يبِّتُٰ        ل     ؕالطَّ
 الكِۡتبَٰ       اوُۡتُوا     الذَِّينَۡ     طَعاَمُ وَ 

  َّـکُمۡ حِلٌّ   طَعاَمُكُمۡ  وَ  ل مُۡ حِلٌّ   لهَّ
  المۡحُۡصَنتُٰ وَ   المۡؤُۡمنِتِٰ مِنَ
  المۡحُۡصَنتُٰ وَ  اوُۡتُوا  الذَِّينَۡ مِنَ

ۡـكِتبَٰ   قَ  ال ۤ  بلۡكُِمۡ مِنۡ   اذِاَ اتٰيَتُۡمُوۡهُنَّ
  اجُُوۡرَهُنَّ    �يرََۡ محُصِۡنِينَۡ مُسٰفِحِينَۡ

 منَۡ وَ          ؕاخَۡدَانٍ           مُتَّخِذِىۡۤ         وَلاَ 
     باِلاۡيمِۡاَنِ يكَّۡفُرۡ  عَمَلهُٗ  حَبطَِ فقَدَۡ

      الخۡسِٰرِينَۡ  مِنَ  الاۡخِٰرَةِ   فىِ  هُوَ وَ 
6.  O   those   who   believe,  
when you  rise up for       الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ   ذاَاِ امٰنَوُۡاۤ الىَِ قُمۡتمُۡ



prayer, so wash  you  faces,  
and your  hands  up to    the      
elbows,    and   rub   your   
heads  and  (wash)  your     
feet  up  to   the ankles.  And   
if  you   are  unclean, (sexual 
discharge), then purify 
yourselves.  And  if  you  are 
ill,   or  on  a  journey,  or  
one   of   you    comes     
from a  call  of  nature,  or  
you   had  (sexual)   contact   
with  women,  then   you  do  
not  find  water,   then   seek  
clean earth,  and  rub your    
faces and your hands  with    
it.    Allah  does   not    want     
to   place any    burden    on     
you,   but  He   wants   to  
purify  you  and  to   
complete   His   favor   upon   
you,  that  you may  be  
thankful.  

  لوٰةِ وُجُوۡهَكُمۡ  فاَغۡسِلوُۡاالصَّ
ۡ وَ   ايَ   الىَِ دِيكَُمۡ امۡسَحُوۡا وَ المۡرََافقِِ

  ارَۡجُلكَُمۡ وَ  برُِءُوۡسِكُمۡ  ۡـكَعبۡينَِۡ الىَِ   ؕال
هَّرُوۡا جُنبُاً كُنتۡمُۡ  انِۡ وَ  انِۡ وَ   ؕفاَطَّ

  كُنتۡمُۡ  ۤ   اوَۡ مَّرۡضَٰ جَآءَ  اوَۡ  سَفَرٍ �َٰ�
 اَ    مّنِكُۡمۡ حَدٌ   الغۡآَٮِٕطِ مِّنَ  لمٰسَۡتمُُ اوَۡ

    فلَمَۡ النِّسَآءَ  تجَِدُوۡا مُوۡا مَآءً فتَيَمََّ
  صَعِيدًۡا بوُِجُوۡهِكُمۡ  فاَمۡسَحُوۡاطَيبِّاً

 وَ    ؕمّنِهُۡ ايَدِۡيكُۡمۡ   يرُِيدُۡ  مَا ُ ّٰ  لِيجَۡعلََ ا
    مِّنۡ �لَيَكُۡمۡ ٰـكِنۡ حَرَجٍ ل يرُِّيدُۡ  وَّ

  هِّرَكُمۡ لِيطَُ    ليِتُمَِّ وَ  �لَيَكُۡمۡ نعِۡمَتهَٗ
    تشَۡكُرُوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 

7.  And remember Allah’s 
favor upon you, and His 
covenant  that  which  He  
did  bind  you  with, when 

  نعِۡمَةَ اذۡكُرُوۡا وَ  ِ ّٰ مِيثۡاَقهَُ وَ  �لَيَكُۡمۡ ا
    وَاثقَكَُمۡ الذَِّىۡ ۙ◌ۤ عنۡاَ قُلتۡمُۡ  اذِۡ بهِٖ  سمَِ



you said: “We hear and we 
obey.” And fear Allah. 
Indeed, Allah is All Knower 
of what  is  in  the  breasts.  

َ  اتَّقُواوَ   اطََعنۡاَوَ  ّٰ    ؕا  انَِّ َ ّٰ  ا �لَيِمٌۡۢ
دُوۡرِ  بذَِاتِ        الصُّ

8.          O    those   who  
believe,  be  standing   
firmly   for  Allah, as 
witnesses  in    justice.    And     
let    not   lead    you,  the   
hatred    of   some     people   
upon   that  you  do  not  
deal   justly.  Deal    justly,  
that   is  nearer   to     piety.    
And  fear  Allah.   Indeed,   
Allah  is      informed     of   
what  you  do.  

    الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ    كُوۡنوُۡاامٰنَوُۡا قوَّامِينَۡ
 ِ ّ  لاَ   وَ     باِلقِۡسۡطِ     شُهدََآءَ   ِٰ

    �َٰ�ٓ    قوَۡمٍ     شنَاَنُٰ   يجَرِۡمنَكَُّمۡ  الاََّ
  هُوَ   اِ�دِۡلوُۡا ؕتعَۡدِلوُۡا   ۖللِتقَّۡوىٰاقَرَۡبُ

َ  اتَّقُواوَ  ّٰ   انَِّ   ؕا َ ّٰ ۢ ا بمِاَ  خَبيرٌِۡ
      تعَۡمَلوُۡنَ 

9.     Allah has promised 
those who  believe  and  do     
righteous  deeds,   for  them 
there  is  forgiveness  and 
great  reward.  

  وَ�دََ  ُ ّٰ   الذَِّينَۡ ا عَمِلوُا  وَ امٰنَوُا
 اجَۡرٌ  وَّ  مَّغفِۡرَةٌ  لهَمُۡ   ۙالصّلحِٰتِ 

      يمٌۡ عَظِ 
10.    And those who 
disbelieve and deny Our 
revelations, they are the 
companions  of  Hell fire.  

  الذَِّينَۡ  وَ    وَ كفََرُوۡا بُوۡا ۤ كَذَّ باِيٰتٰنِاَ
ٓٮِٕكَ  ٰ       الجۡحَِيمِۡ   اصَۡحٰبُ   اوُل



11.       O    those    who 
believe, remember Allah’s 
favor    upon   you,    when    
a         people       intended    
to     stretch    out    their    
hands    against     you,   so   
He  withheld  their  hands  
from   you,   and   fear   
Allah. And in Allah let 
believers  put  their  trust.  

 َ  ياٰۤ   الذَِّينَۡ يهُّاَ نعِۡمَتَ  اذۡكُرُوۡاامٰنَوُا
  ِ ّٰ  ا   اذِۡ �لَيَكُۡمۡ يبَّسُۡطُوۡاۤ  انَۡ  قوَۡمٌ هَمَّ

  الِيَكُۡمۡ  ايَدِۡيهَُمۡ  فكََفَّ ايَدِۡيهَُمۡ
َ  اتَّقُوا  وَ  ۚعنَكُۡمۡ  ّٰ   وَ   ؕا �ََ�  ِ ّٰ ا

      المۡؤُۡمنِوُۡنَ  فلَيۡتَوََكلَِّ 
12.  And  indeed, Allah has   
taken a covenant   with the  
Children of Israel.  And We 
appointed among them 
twelve chieftains. And Allah 
said: “I am indeed with you.  
If you establish  prayer  and 
give the poor-due, and 
believe in My messengers 
and support them, and lend   
unto Allah  a  kindly   loan,  
surely I shall  remove   from  
you  your   sins,  and  surely 
I shall   admit  you  into 
Gardens underneath which 
rivers  flow. Then whoever 
disbelieved among you after    
this, he  has  indeed  gone   

 وَ   لقَدَۡ  اخََذَ ُ ّٰ  ا  مِيثۡاَقَ ۤ ءِيلَۡ بنىَِۡ   ۚاسِۡرٰٓ
  ؕنقَيِبۡاً   عَشَرَ    اثۡنىَۡ    منِهُۡمُ    بعَثَنۡاَوَ 
 وَّ  ُ    قاَلَ ّٰ     ا ۡ لٮَنِٕۡ     ؕمعَكَُمۡ     انىِِّ

  اقَمَۡتمُُ  لوٰةَ  وَ الصَّ كوٰةَ اتٰيَتۡمُُ  الزَّ
نتۡمُۡ وَ    امَٰ رۡتمُوُۡهُمۡ وَ برُِسُِ�ۡ عزََّ
 وَ  َ اقَۡرَضۡتمُُ ّٰ   ا حَسَناً قرَۡضًا

  كُفَِّرَنَّ سَياِّتٰكُِمۡ  عنَكُۡمۡ لاَّ
 مِنۡ   تجَۡرِىۡ    جَنتٍّ   لاَدُۡخِلـَنكَُّمۡ وَ 

  فمََنۡ   ۚالاَۡۡرُٰ  تحَۡتهِاَ ذلٰكَِ  بعَدَۡ كفََرَ



astray  from the straight 
path.”   ۡبِيلِۡ  سَوَآءَ  ضَلَّ فقَدَۡ  منِكُۡم    السَّ
13. Then because of their 
breaking of their  covenant, 
We cursed them and caused 
their hearts to harden. They 
change the words from their 
context, and have forgotten 
a   portion  of  that  which 
they were reminded with. 
And you will  not  cease  to 
discover of deceit  in  them,  
except  a  few  of  them,  so 
forgive them and overlook 
(misdeeds). Indeed, Allah  
loves  those  who do good.  

  نقَضِۡهِمۡ  فبَمَِا  لعَنَهُّمۡ مِّيثۡاَقهَُمۡ
  جَعلَنۡاَوَ  فُوۡنَ  ◌ۚ  قسِٰيةًَ قُلوُۡبهَُمۡ رَِّ يحُّ

ۡـكلَمَِ     ال ا   نسَُوۡاوَ    ۙمَّوَاضِعهِٖ   عنَۡ حَظًّ
  اَّ رُوۡا   ممِّ لعُِ   تزََالُ     لاَ  وَ     بهِٖۚ    ذُكِّ تطََّ
 �َٰ�     مّنِهُۡمۡ خَآٮِٕنةٍَ ً الاَِّ   ۚمّنِهُۡمۡ  قلَيِلاۡ

َ    انَِّ   ؕ  اصۡفَحۡ  وَ     عنَهُۡمۡ    فاَعۡفُ  ّٰ ا
        المۡحُۡسِنِينَۡ   يحُبُِّ

14. And from those who 
say: “We  are  Christians,” 
We  took their covenant, so  
they  have forgotten a 
portion   of   that which they 
were reminded with. So We  
caused among  them  enmity  
and   hatred   till   the  Day  
of  Resurrection.  And  
Allah  will  inform  them  of  
what  they   used   to  do.  

 وَ    الذَِّينَۡ مِنَ   انِاَّقاَلوُۡاۤ  اخََذۡناَنصَٰرٰٓى
    فَنسَُوۡامِيثۡاَقهَُمۡ ا اَّحَظًّ رُوۡا  ممِّ ذُكِّ

  بهِٖ  العۡدََاوَةَ  بيَنۡهَُمُ فاَغَۡرَينۡاَ
 وَ   سَوۡفَ وَ   ؕالقِۡيمَٰةِ  يوَۡمِ  الىِٰ البۡغَضَۡآءَ

ئُهُمُ  ُ ينُبَِّ ّٰ      يصَۡنعَُوۡنَ   كاَنوُۡابمِاَ  ا



15.   O  People of   the Book,  
there  has   indeed  come   to   
you Our Messenger  
(Muhammad), making clear  
to you much  of   what    you    
used to hide of the Scripture, 
and forgiving of much. 
Indeed, there  has   come  to  
you  from Allah a  light  and  
a clear Book  (the Quran).   

  ُـناَ  جَآءكَُمۡ  قدَۡ  الكِۡتبِٰ ياٰۤهَۡلَ رَسُوۡل
 ُ   يبُينَِّ َـكُمۡ   ثيرِۡاًكَ ل اَّ تخُفُۡوۡنَ  كُنتۡمُۡ ممِّ

  مِنَ    وَ الكِۡتبِٰ  يعَفُۡوۡا  قدَۡ  ؕ كَثيرٍِۡ عنَۡ
    مِّنَ جَآءكَُمۡ ِ ّٰ  كِتبٌٰ  وَّ  نوُۡرٌ ا

ۙ    مّبُينٌِۡ
16.     By  which  Allah  
guides    those   who  seek  
His    good    pleasure     to  
the   ways   of    peace,   and 
He   brings  them    out from  
the darknesses  into  light  
by  His decree,  and  guides  
them  to  a straight path.  

ُ  بهِِ    يهَۡدِىۡ  ّٰ رِضۡونٰهَٗ    اتبَّعََ    منَِ    ا
  سُبلَُ  لمِٰ   وَ السَّ  مِّنَ يخُرِۡجُهُمۡ

  لمُٰتِ    الىَِ  الظُّ  اِذۡنهِٖ بِ النوُّۡرِ
   مُّسۡتقَِيمٍۡ   صِرٰطٍ الىِٰ   يهَۡدِيهِۡمۡ وَ 

17.    Indeed they have 
disbelieved, those who   say: 
“Surely, Allah,   He   is   the 
Messiah, son of Mary.” Say:   
“Who   then    can   have  
power  against   Allah   at     
all,   if  He  so   willed   to  
destroy the Messiah,  son  of  
Mary, and  his mother,  and  

َـقدَۡ  َ    انَِّ    قاَلوُۡاۤ     الذَِّينَۡ      كفََرَ    ل ّٰ ا
    المۡسَِيحُۡ هُوَ    ؕمَرۡيمََ ابنُۡ فمََنۡ قُلۡ

  لۡكُِ   مِنَ يمَّ ِ ّٰ  ا  شَيـۡٴاً انَۡ  ارََادَ انِۡ
   يهُّلۡكَِ   امَُّهٗ  وَ   مَرۡيمََ   ابنَۡ  المۡسَِيحَۡ



whoever  is  on the earth 
together. And to Allah 
belongs the dominion of  the   
heavens  and  the earth  and  
whatever  is between them. 
He creates what  He  wills.  
And  Allah  has Power  over  
all  things.  

  منَۡ وَ  ِ  وَ   ؕجمَِيعۡاً الاۡرَۡضِ فىِ ّ  مُلكُۡ  ِٰ
  موٰتِٰ   وَ السَّ   وَ الاۡرَۡضِ   ؕبيَنۡهَُمَامَا

ُ     وَ      ؕيشََآءُ     مَا   يخَلۡقُُ  ّٰ     �َٰ�     ا كلُِّ
ءٍ        قدَِيرٌۡ    شَۡ

18.   And the Jews and the 
Christians say: “We are 
sons of Allah, and His loved 
ones.” Say: “Why then does 
He punish you for your 
sins.” Nay but, you are 
mortals, among those He 
has created. He forgives 
whom He wills, and He 
punishes whom He wills. 
And to Allah belongs the 
dominion of the heavens 
and the  earth and whatever 
is between them, and to 
Him is the return.  

  وَ  نحَنُۡ    النصَّٰرٰىوَ     اليۡهَُوۡدُ   قاَلتَِ

    بنۡؤُٰٓااَ  ِ ّٰ فلَمَِ    قُلۡ     ؕاحَِبآَّؤُهٗ  وَ  ا
بكُُمۡ  انَـۡتمُۡ    بلَۡ   ؕ  بذُِنوُۡبكُِمۡ    يعُذَِّ

  بشََرٌ  نَّۡ   ؕخَلقََ ممِّ يشََّآءُ  لمِنَۡ  يغَفِۡرُ
 وَ  بُ  وَ   ؕيشََّآءُ  منَۡ يعُذَِّ ِ ّ  مُلكُۡ ِٰ

  موٰتِٰ  وَ السَّ  وَ الاۡرَۡضِ   بيَنۡهَُمَامَا
      المۡصَِيرُۡ   الِيَهِۡ وَ 

19.   O People  of  the Book, 
there indeed has come to 
you Our Messenger  making 
clear to you after an 

     ياٰۤهَۡلَ ۡـكِتبِٰ  جَآءكَُمۡ    قدَۡ    ال
ُـناَ ُ    رَسُوۡل َـكُمۡ     يبُينَِّ فترَۡةٍَ      �َٰ�     ل



interval   (of  cessation)   of  
the messengers, lest you 
should  say: “There  did  not 
come to us any bringer of 
glad tidings, nor a  warner.” 
So indeed there has come to 
you a bringer of glad tidings  
and a  warner.  And  Allah  
has  Power over all things.  

  سُلِ    مِّنَ  ماَ    تقَُوۡلوُۡا      انَۡ     الرُّ
     جَآءنَاَ لاَ      بشَِيرٍۡ      مِنۡۢ   نذَِيرٍۡ     وَّ

  ؕنذَِيرٌۡ   وَّ        بشَِيرٌۡ          جَآءكَُمۡ    فقَدَۡ 
ُ وَ  ّٰ ءٍ     كلُِّ     �َٰ�    ا       قدَِيرٌۡ     شَۡ

20.   And (remember) when 
Moses   said   to  his  people: 
“O my people, remember 
Allah’s  favor  upon  you, 
when He appointed among 
you  prophets, and  He  
made you kings, and  gave  
you  that  which  He had not 
given to  anyone  in  the 
world.”  

    مُوۡسٰ   قاَلَ   ذۡ اِ  وَ  يقٰوَۡمِ  لقِوَۡمِهٖ
  اذۡكُرُوۡا  نعِۡمَةَ ِ ّٰ  ا  �لَيَكُۡمۡ جَعلََ اذِۡ

  فيِكُۡمۡ    وَ انَبِۡۢيآَءَ   ۖمُّلوُۡكاًجَعلَـَكُمۡ
  اتٰٮٰكُمۡ وَّ  ا   لمَۡ مَّ مِّنَ  احََدًايؤُۡتِ

      العۡلٰمَِينَۡ 
21.  “O  my  people,  enter     
the   holy   land  which  
Allah  has  assigned  to   
you.    And     do   not  turn   
on   your   backs,  for then 
you  will  return  as  losers.”  

    ادۡخُلوُۡايقٰوَۡمِ سَةَ الاۡرَۡضَ   المۡقُدََّ التىَِّۡ
  كَتبََ  ُ ّٰ َـكُمۡ ا   وَ  ل وۡالاَ   ترَۡتدَُّ ٓ�َٰ�

   خٰسِرِينَۡ فتَـَنقۡلَبِوُۡا  ادَۡباَرِكُمۡ 
22.  They said: “O Moses  
indeed,  in  it  are  a  people  َقوَۡماً    فيِهۡاَ   انَِّ    يمُٰوۡسٰٓ   لوُۡاقا



of tyrannical strength, and 
surely we  will  never  enter 
it  until they  depart  from  
it.   So  if they  do  depart  
from  it,  then we will surely 
enter.”  

  وَ   ۖجَباَّرِينَۡ    لنَۡ انِاَّ حَتىّ ندَّۡخُلهَاَ
رُۡجُوۡا    فاَِنۡ  ۚ   منِهۡاَ   يخَرُۡجُوۡا منِهۡاَ    يخَّ

      دخِٰلوُۡنَ     فاَِناَّ
23.    Two  men  from those  
who  feared  (Allah and)  
upon  whom  Allah had 
bestowed  His  favor said: 
“Enter upon  them  through 
the gate,  for  when  you  
have entered it, indeed  you  
will then be victorious.  And  
in  Allah  put   your  trust  if   
you  are  believers.”  

   قاَلَ     رَجُلنِٰ   مِنَ  يخَاَفُوۡنَ  الذَِّينَۡ
  انَعۡمََ  ُ ّٰ   �لَيَهِۡمَاا  �لَيَهِۡمُ ادۡخُلوُۡا

 فاَنِكَُّمۡ    دخََلتُۡمُوۡهُ    فاَِذاَ   ۚالبۡاَبَ 
   وَ    ۚ  �لٰبِوُۡنَ  �ََ�    ِ ّٰ  انِۡ     فتَوََكلَّوُۡاۤ   ا
      مُّؤۡمنِِينَۡ    كُنتۡمُۡ 

24. They   said:   “O Moses,   
indeed, we shall never enter   
it, ever, as long as  they   are    
in  it. So, go  you  and  your  
Lord  and  fight,  indeed  we  
are sitting right here.”  

  انِاَّ يمٰوُۡسٰٓ  قاَلوُۡا ۤ لنَۡ  مَّا ابَدًَا ندَّۡخُلهَاَ
     فيِهۡاَداَمُوۡا  رَبكَُّ وَ  انَتَۡ فاَذۡهَبۡ
 ۤ َّ   فقَاَتِلاَ       قعٰدُِوۡنَ     ههٰنُاَ    اانِ

25.   He said: “My Lord, 
certainly,  I   have  power 
over   none  except  myself 
and   my  brother,   so 

ۡ      رَبِّ    قاَلَ  ۤ      انىِِّ  الاَِّ    امَۡلكُِ    لاَ
  ۡ وَ نفَۡسِۡ   فاَفۡرُقۡ   اخَِ  وَ بيَنۡـَناَ بينََۡ



separate  us  and the 
disobedient   people.”   ِۡـقوَۡم       الفۡسِٰقينَِۡ   ال
26.  He (Allah)  said: “Then  
surely,  this  (the  land)   will      
be  forbidden to  them   for   
forty  years.  They  will   
wander  through the   earth.  
So   do  not  grieve   over  
the  disobedient   people.” 

  قاَلَ   اَ ََِّمَةٌ فا  ارَۡبعَينَِۡ   �لَيَهِۡمۡ  محُرََّ
    سَنةًَ    يتَِيهُۡوۡنَ ◌ۚ    ؕالاۡرَۡضِ فىِ تاَسَۡ فلاََ
   الفۡسِٰقينَِۡ  القۡوَۡمِ  �ََ� 

27.   And  recite  to them the 
story of Adam’s  two sons  
in truth, when they offered 
each a sacrifice,  so it was 
accepted from one  of  them  
and was not accepted from 
the other. He said: “I will 
surely kill you.” He (the 
other) said: “Allah accepts 
only from those who fear.  

َ       �لَيَهِۡمۡ        اتلُۡ   وَ   ادٰمََ       ابنىَۡۡ        نبَاَ
َـقِّ     اذِۡ   ۘباِلحۡ باَ   قُرۡباَناًقرََّ  مِنۡ فتَقُُبلَِّ

    الاۡخَٰرِؕ  مِنَ   يتُقَبَلَّۡ    لمَۡ  وَ احََدِهمَِا
اَ    قاَلَ     ؕ لاَقَۡتلُـَنكََّ   قاَلَ     يتَقَبَلَُّ     انمَِّ
 ُ ّٰ       المۡتُقَّينَِۡ    مِنَ    ا

28. “Even if  you stretch out  
your   hand   against  me to   
kill  me, I shall  not stretch 
out my hand against you  to  
kill you. I indeed fear Allah, 
the Lord of the Worlds.”  

  لٮَنِٕۡۢ  ۤ  لتِقَۡتلُنىَِۡ  يدََكَ  الىََِّ بسََطتَّ  انَاَمَا
  ۤ   ۚلاِقَۡتلُكََ  الِيَكَۡ  يدَِّىَ ببِاَسِطٍ ۡ  انىِِّ

َ  اخََافُ  ّٰ       العۡلٰمَِينَۡ  رَبَّ  ا
29.  “Indeed, I intend that 
you be laden with my sin    ۤ ۡ   ارُِيدُۡ انىِِّ َ انَۡ   تبَوُۡآ كَ  وَ باِثمِِۡىۡ اثمِِۡ



and your sin, then become 
among the dwellers of the 
fire. And that is the 
recompense of the wrong 
doers.”  

  فتَكَُوۡنَ  ذلٰكَِ  وَ   ۚالناَّرِ  اصَۡحٰبِ مِنۡ
       ۚالظّلمِِينَۡ    جَزؤُٰٓا

30.   So  his  (the  other’s) 
soul  drove  him  to  the 
murder  of   his  brother,  so 
he murdered him, then he 
became  among  the  losers.  

اخَِيهِۡ   قـَتلَۡ   سُهٗ نفَۡ   لهَٗ   فطََوَّعتَۡ 

    الخۡسِٰرِينَۡ   مِنَ    فاَصَۡبحََ    فقَتَلَهَٗ 
31.     Then  Allah  sent  a 
crow,   who   scratched   on 
the   ground  to  show  him 
how  to   hide   the   dead 
body  of  his  brother. He 
said:  “Woe  unto  me, am I 
not  even  able  that  I  be  
like   this  crow,  so  I could 
hide the dead body of my 
brother.” Then he became 
of those who regretted. 

ُ فبَـَعثََ  ّٰ   ا  الاۡرَۡضِ فىِ  يبَّحَۡثُ غُرَاباً
  يهَٗ   يوَُارِىۡ  كَيفَۡ ليرُِِ قاَلَ   ؕاخَِيهِۡ سَوۡءةََ

    اعَجََزۡتُ ياَوَيلۡتىَٰٓ مِثلَۡ  اكَُوۡنَ انَۡ
  هذَٰا   فاَوَُارِىَ الغۡرَُابِ ۡ سَوۡءةََ   ۚاخَِ

      ◌ۙ  ۚ  ۛ  الندِّمِينَۡ   مِنَ   فاَصَۡبحََ 
32.   Because of that, We 
decreed upon the Children 
of Israel  that  whoever  kills  
a soul except (retribution 
for murder of)  a  soul,  or  
for spreading corruption in 

 كَتبَنۡاَ    ◌ۛ  ذلٰكَِ    اجَۡلِ   مِنۡ  ۚ◌   �َٰ�    ۤ بنىَِۡ
 نفَۡسًاۢ    قتَلََ     منَۡ      انَهَّٗ    اسِۡرَآءِيلَۡ 

    فسََادٍ  اوَۡ  نفَۡسٍ بغِيرَِۡ  الاۡرَۡضِ فىِ



the   earth,  it   would be  as 
if  he  killed  all  mankind. 
And whoever saves one, it 
would  be  as  if  he  saved  
all  mankind. And certainly, 
there came to them  Our  
messengers with  clear  
proofs. Then  indeed,  many 
of them, even after that, 
were those who committed   
excesses   in  the  land.  

  اَ   قتَلََ فَكاَنمََّ  منَۡ  وَ  جمَِيعۡاًؕ الناَّسَ
  ۤ احَۡياَهَا اَ   فَكاَنمََّ   ؕجمَِيعۡاً الناَّسَ احَۡياَ

 وَ  َـقدَۡ   جَآءَۡمُۡ ل   باِلبۡيَنِّتِٰ رُسُلنُاَ ثُمَّ
  فىِ   ذلٰكَِ   بعَدَۡ   مّنِهُۡمۡ   كَثيرِۡاً انَِّ

      لمَسُۡرِفُوۡنَ    الاۡرَۡضِ 
33.  The only  recompense   
for  those  who  wage   war   
against  Allah  and His  
messenger,  and  strive    in  
the  land  (to  spread)   
corruption is  that   they   be     
killed, or crucified, or their 
hands and their feet  be  cut  
off  on  the  opposite  sides,  
or be expelled  from  the  
land.   Such is  for  them  a 
disgrace in the  world,   and  
for  them  in  the   Hereafter   
is  a great punishment.  

  اَ َ  يحُاَرِبوُۡنَ  الذَِّينَۡ  جَزؤُٰٓاانمَِّ ّٰ ا
  وَ   رَسُوۡلهَٗ وَ  الاۡرَۡضِ   فىِ  يسَۡعوَۡنَ

   يقُّتَلَّوُۡاۤ   انَۡ   فسََاداً اوَۡ    يصَُلبَّوُۡاۤ  اوَۡ
عَ    تُقطََّ   وَ ايَدِۡيهِۡمۡ مِّنۡ ارَۡجُلهُُمۡ

   خِلاَفٍ  اوَۡ  ذلٰكَِ   ؕالاۡرَۡضِ  مِنَ ينُفۡوَۡا
  نيۡاَ  فىِ   خِزۡىٌ  لهَمُۡ فىِ   لهَمُۡ   وَ    الدُّ

      عَظِيمٌۡۙ    �ذََابٌ    الاۡخِٰرَةِ 
34.     Except   for   those  
who  repent   before   that  َِّبُوۡاتاَ  الذَِّينَۡ   الا     انَۡ   قبَلِۡ  مِنۡ



you  overpower  them. And 
know   that     Allah     is   
Oft  Forgiving,  Most 
Merciful. 

    ۚ�لَيَهِۡمۡ تقَۡدِرُوۡا َ  انََّ  فاَ�لۡمَُوۡاۤ ّٰ ا
حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ     رَّ

35.    O  those  who  believe, 
fear Allah, and seek the 
means (of  approach)  to  
Him,  and  strive  in   His   
cause   that   you   may   be 
successful.  

    اتَّقُواامٰنَوُا  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ َ ّٰ ابتۡغَوُۡاۤ وَ ا
  الِيَهِۡ    وَ الوَۡسِيلۡةََ سَبِيلۡهِٖ  فىِۡ جَاهِدُوۡا

      تفُۡلحُِوۡنَ  لعَلَكَُّمۡ 
36.     Indeed,  those  who 
disbelieve, if that they should  
have all that is in the earth, 
and the like of that with it, 
by which to ransom them 
from the punishment on the 
Day of Resurrection, it 
would not be accepted from 
them. And for them is a 
painful punishment.  

 مَّالهَمُۡ    انََّ لوَۡ    كفََرُوۡا    الذَِّينَۡ     انَِّ 
    الاۡرَۡضِ فىِ   وَّ جمَِيعۡاً معَهَٗ مِثلۡهَٗ

  بهِٖ  لِيـَفۡتدَُوۡا  مِنۡ  �ذََابِ  القِۡيمَٰةِ يوَۡمِ
    وَ   ۚمنِهُۡمۡ  تُقُبلَِّ مَا  �ذََابٌ لهَمُۡ

      الَِيمٌۡ 
37.       They  will  wish   to 
get  out  of  the  Fire,  and  
never  will  they  get out  
there  from,  and for them 
will be a lasting  
punishment. 

  رُۡجُوۡايرُِيدُۡوۡنَ  يخَّ   انَۡ  مَا وَ  الناَّرِ مِنَ
  وَ   منِهۡاَ بخِرِٰجِينَۡ  هُمۡ   �ذََابٌ لهَمُۡ

      مُّقِيمٌۡ 



38. And the male  thief  and 
the  female  thief,  cut off 
their  hands. A recompense 
for what they earned, an 
exemplary punishment from 
Allah. And Allah is All 
Mighty, All Wise. 

  وَ  ارِقُ   وَ السَّ ارِقةَُ  فاَقطَۡعُوۡاۤالسَّ
ۢ    ايَدِۡيهَُمَا     جَزَآءً ً   كَسَباَبمِاَ َـكاَلا ن

ؕ   مِّنَ  ِ ّٰ ُ وَ     ا ّٰ     حَكِيمٌۡ  عزَِيزٌۡ   ا
39.  So  he  who repents 
after  his wrongdoing, and 
reforms,  then  indeed,  
Allah will turn to him in 
forgiveness. Certainly, 
Allah  is  Oft  Forgiving,  
Most  Merciful.  

 بعَدِۡ   تاَبَ فمََنۡ   اصَۡلحََ  وَ   ظُلمِۡهٖ   مِنۡۢ

  َ  فاَِنَّ ّٰ َ    انَِّ     �لَيَهِۡؕ     يتَوُۡبُ    ا ّٰ  ا

حِيمٌۡ   رٌ غفَُوۡ        رَّ
40. Do you not know that  to 
Allah belongs the dominion 
of the heavens  and  the 
earth. He punishes whom 
He  wills,  and  He forgives 
whom He wills. And Allah 
has Power over all things.  

َ   انََّ   تعَلۡمَۡ   الَمَۡ  ّٰ  مُلكُۡ   لهَٗ   ا
موٰتِٰ    الاۡرَۡضِؕ وَ  السَّ بُ  منَۡ يعُذَِّ

ُ  وَ       ؕيشََّآءُ     لمِنَۡ     يغَفِۡرُ   وَ    يشََّآءُ  ّٰ ا
ءٍ     كلُِّ    �َٰ�     قدَِيرٌۡ     شَۡ

41. O  Messenger,  let   not   
grieve you those who hasten   
into disbelief among those    
who say: “We believe,” with 
their mouths, and their  
hearts believe not. And  

  سُوۡلُ ياٰۤيَهُّاَ   الرَّ الذَِّينَۡ  يحَزُۡنكَۡ لاَ
قاَلوُۡاۤ  الذَِّينَۡ مِنَ  الكُۡفۡرِ فىِ  يسَُارِعُوۡنَ 

  امٰنَاَّ ◌ۚ  ۛ  هُمۡ قُلوُۡبُ  تُؤۡمِنۡ  لمَۡ وَ باِفَوَۡاهِهِمۡ



from   among   those  Jews,   
listeners to falsehood,  
listening  to  another  people   
who have not come to  you.     
They  change  the   words  
beyond their  context. They    
say: “If  you   are given this,   
then  take it, and if  you  are 
not given it, then beware.” 
And  he  for whom Allah   
intends  a  trial,  then you 
can not do a thing  for   him  
against Allah. Those are the  
ones whose hearts  Allah  
does  not   intend  to  purify.  
For them in this world  
there  is  a  disgrace,  and  
for  them in the Hereafter is 
a great punishment.   

 وَ     هَادُوۡا الذَِّينَۡ مِنَ للِكَۡذِبِ  سمَعُّوۡنَ ◌ۛ◌ۚ
   سمَعُّوۡنَ   ؕياَتُۡوۡكَ  لمَۡ  اخَٰرِينَۡۙلقِوَۡمٍ
  فُوۡنَ ۡـكلَمَِ يحُرَِّ   ال  بعَدِۡ   ۚمَوَاضِعهِٖ مِنۡۢ

انِۡ وَ فخَُذُوۡهُ  هذَٰااوُۡتِيتۡمُۡ  انِۡ يقَُوۡلوُۡنَ 
  لمَّۡ    منَۡ  وَ  ؕفاَحۡذَرُوۡاتُؤۡتوَۡهُ ُ يرُِّدِ ّٰ ا

    فلَنَۡ فتِنۡـَتهَٗ   لهَٗ تمَلۡكَِ ِ مِنَ ّٰ   ؕشَيـۡٴًا ا
ٓٮِٕكَ  ٰ   اوُل   لمَۡ الذَِّينَۡ ُ يرُِدِ ّٰ  يطَُّهِّرَ  انَۡ  ا

  ؕقُلوُۡبهَُمۡ    فىِ  لهَمُۡ نيۡاَ  وَّ   خِزۡىٌ الدُّ  لهَمُۡ ◌ۚ◌ۖ
      عَظِيمٌۡ �ذََابٌ الاۡخِٰرَةِ فىِ 

42.     Listeners to falsehood, 
devourers   of  unlawful.  So 
if    they   come  to  you  (O 
Muhammad), then judge 
between them or turn  away  
from them. And if you  turn   
away from them,  then  they  
can  not  harm  you   at  all.  

  سمَعُّوۡنَ  حۡتِ  اكَلّوُۡنَ للِكَۡذِبِ   ؕللِسُّ
  فاَِنۡ    فاَحۡكُمۡ جَآءُوۡكَ اوَۡ بيَنۡهَُمۡ

    انِۡ   وَ  ۚعنَهُۡمۡ اعَۡرِضۡ  عنَهُۡمۡ تعُرِۡضۡ
  وۡكَ فلَنَۡ  وَ   ؕشَيـۡٴًا يضَُّرُّ حَكَمۡتَ انِۡ



And if you judge, then 
judge between them  with  
justice. Indeed, Allah loves  
those who  act  justly.  

  َ  انَِّ   ؕباِلقِۡسۡطِ  بيَنۡهَُمۡ فاَحۡكُمۡ ّٰ ا
      المۡقُۡسِطِينَۡ   يحُبُِّ 

43.    And  how is  it that  
they come  to  you  for  
judgment,  and they  have  
the Torah, in which is the 
judgment of   Allah,  then  
they  turn   away   even  
after  that.  And  they  are  
not  believers.  

  كَيفَۡ وَ  مُوۡنكََ هُمُ عِندَۡ  وَ يحُكَِّ
ِ   حُكۡمُ   فيِهۡاَ  التوَّۡرٰٮةُ  ّٰ  ثُمَّ   ا
ۤ      وَ      ؕ ذلٰكَِ        بعَۡدِ     مِنۡۢ      يتَوََلوَّۡنَ   مَا
ٓٮِٕكَ  ٰ       باِلمۡؤُۡمنِِينَۡ     اوُل

44. Indeed, We sent down 
the Torah, in which was 
guidance and light, the 
prophets who  submitted (to 
Allah)  judged  by   it   for   
those  who  are  Jews,  and  
the  rabbis  and  the  priests  
(also judged) by  that  which 
they  were  entrusted  of 
Allah’s  Scripture, and they 
were witnesses   thereto.   So   
do not fear  people, and fear 
Me. And   do  not   sell    My    
verses  for   a  little  price. 
And  whosoever  does  not   

 ۤ  انِاَّ   ۚنوُۡرٌ وَ  هُدًى فيِهۡاَ التوَّۡرٰٮةَ انَزَۡلنۡاَ
  بِهاَ يحَكُۡمُ  اسَۡلمَُوۡا  الذَِّينَۡ النبَِّيوُّۡنَ
  للِذَِّينَۡ    وَ هَادُوۡا بّنِيوُّۡنَ الاۡحَۡباَرُ وَ الرَّ

ِ كِتبِٰ  مِنۡ اسۡتُحۡفِظُوۡا  بمِاَ ّٰ  كاَنوُۡاوَ  ا
     ۚ شُهدََآءَ �لَيَهِۡ الناَّسَ  اتخَۡشَوُ فلاََ

 وَ   وَ اخۡشَوۡنِ   تشَۡترَوُۡالاَ  ثمَنَاًباِيٰتىِٰۡ
 ً    قلَيِلاۡ  وَ ◌ؕ   لمَّۡ منَۡ ۤ يحَكُۡمۡ   بمِاَ ُ انَزَۡلَ ّٰ ا



judge  by  what   Allah has   
revealed,   then  it  is those,  
they  are the  disbelievers.  

ٓٮكَِٕ  ٰ       الكۡفِٰرُوۡنَ  هُمُ   فاَوُل

45.  And We ordained for  
them therein that,  a life  for 
a life, and an eye for an eye,  
and a nose for  a  nose,  and  
an  ear   for   an  ear, and a 
tooth for a tooth,  and  for  
wounds is legal retribution. 
Then whosoever  forgoes  it 
(in the way of charity), then  
it shall be expiation for him. 
And whoever does not judge 
by that which Allah has 
revealed, then it is those, 
they  are  the  wrongdoers.  

  كَتبَنۡاَوَ  ۤ �لَيَهِۡمۡ   فيِهۡاَ  النفَّۡسَ انََّ
   وَ باِلنفَّۡسِۙ  الاۡنَفَۡ وَ  باِلعۡينَِۡ العۡينََۡ
   وَ باِلاۡنَفِۡ نَّ وَ  باِلاۡذُُنِ الاۡذُُنَ  السِّ

  ۙ نِّ  وَ باِلسِّ  فمََنۡ  ؕقصَِاصٌ الجۡرُُوۡحَ
قَ    تصََدَّ   فهَُوَ بهِٖ لمَّۡ  منَۡ وَ   ؕلهَّٗ كفََّارَةٌ

ۤ  يحَكُۡمۡ    انَزَۡلَ  بمِاَ ُ ّٰ ٓٮكَِٕ ا ٰ هُمُ  فاَوُل
      الظّلمُِوۡنَ 

46.   And We sent, following 
in their footsteps, Jesus,  son  
of  Mary, confirming  that  
which was (revealed) before  
him in the Torah, and We 
bestowed on him the Gospel 
in  which was guidance and  
light  and  confirming that 
which was (revealed) before 
it in the Torah, and a 

  وَ  ينۡاَ   �َٰ�ٓ قفََّ ابنِۡ  بعِِيۡسَ اثٰاَرِهِمۡ
قاً مَرۡيمََ  اَ مُصَدِّ   لمِّ  يدََيهِۡ مِنَ بينََۡ

ٰ  وَ    التوَّۡرٰٮةِ   ا فيِهِۡ    الاۡنجِِۡيلَۡ   تيَنۡهُٰ
قاً   وَّ    نوُۡرٌۙ  وَ    هُدًى اَ   مُصَدِّ  بينََۡ    لمِّ
    يدََيهِۡ   هُدًى  وَ    التوَّۡرٰٮةِ   مِنَ



guidance and an admonition  
to those who fear (Allah).   َّمَوۡعِظَةً و   ؕ ّـِلمُۡتقَّينَِۡ       ل
47. And let the People of the 
Gospel judge by that which 
Allah has revealed therein. 
And whoever does not judge  
by  that  which  Allah  has 
revealed, then it is those, 
they are the evil livers.  

  الاۡنجِِۡيلِۡ  اهَۡلُ  ليۡحَۡكُمۡ وَ  ۤ انَزَۡلَ بمِاَ

  ُ ّٰ  وَ    ؕفيِهِۡ  ا ۤ  يحَكُۡمۡ   لمَّۡ منَۡ  انَزَۡلَ  بمِاَ

 ُ ّٰ ٓٮِٕكَ   ا ٰ    الفۡسِٰقُوۡنَ   هُمُ   فاَوُل
48. And We have sent down  
to  you the Book in truth, 
confirming that  which  was 
before  it  of  the Scripture, 
and a criterion over it. So 
judge between them by that 
which Allah has revealed,  
and do  not follow  their 
desires  from what has come  
to you  of the truth. For each 

among you, We appointed a  
divine law and  a clear  way. 
And if Allah had willed, He 
would have made you one 
nation. But that He may try 
you in that which He has 
given you. So race  one  with  
another in  good   deeds.  To  

  وَ  ۤ   الِيَكَۡ انَزَۡلنۡاَ  الكِۡتبَٰ َـقِّ باِلحۡ
قاً اَ   مُصَدِّ مِنَ     يدََيهِۡ      بينََۡ     لمِّ

    وَ الكِۡتبِٰ فاَحۡكُمۡ   �لَيَهِۡ مُهيَمِۡناً
  بيَنۡهَُمۡ  ۤ   انَزَۡلَ بمِاَ ُ ّٰ   وَ ا تتَبَّعِۡ لاَ

  ااهَۡوَآءهَُمۡ   عَمَّ َـقِّ  مِنَ جَآءكََ   ؕالحۡ
شِرۡعةًَ     منِكُۡمۡ    لنۡاَجَعَ    لكُِلٍّ 

ُ   شَآءَ    لوَۡ    وَ     ؕمنِهۡاَجًاوَّ  ّٰ َـعلَكَُمۡ    ا لجَ
احِدَةً    امَُّةً  ٰـكِنۡ     وَّ ل فىِۡ    ليِّبَلۡوَُكُمۡ      وَّ

 ۤ َـيرۡتِٰ   فاَسۡتبَقُِوا  اتٰٮٰكُمۡ   مَا  الىَِ    ؕالخۡ



Allah you will  return  all 
together,  He  will   then  
inform  you about  that in 
which you used to differ.  

 ِ ّٰ ِّ    جمَِيعۡاً   مرَۡجِعُكُمۡ    ا  ئكُُمۡ فيَنُبَ
      تخَتۡلَفُِوۡنَۙ   فيِهِۡ    كُنتۡمُۡ بمِاَ 

49. And that, judge between 
them by that  which  Allah   
has  revealed,  and  do  not 
follow their  desires, and 
beware  of  them,   lest   they  
tempt  you  away  from  
some  of  that  which   Allah  
has  sent  down   to  you. So  
if  they  turn   away,  then 
know that Allah only 
intends  to  afflict them for 
some sins of theirs. And 
indeed, many of the 
mankind  are  evil-livers.  

ۤ    بيَنۡهَُمۡ    احۡكُمۡ   انَِ  وَ  انَزَۡلَ    بمِاَ
  ُ ّٰ اهَۡوَآءهَُمۡ    تتَبَّعِۡ     لاَ  وَ   ا

 وَ    انَۡ احۡذَرۡهُمۡ بعَضِۡ  عنَۡۢ يفَّۡتنِوُۡكَ
 ۤ   مَا ُ  انَزَۡلَ ّٰ توََلوَّۡا   فاَِنۡ    ؕالِيَكَۡ   ا

  فاَ�لۡمَۡ  اَ   يرُِيدُۡ انمََّ ُ ّٰ  يصُِّيبۡهَُمۡ ا انَۡ
  وَ   ؕذُنوُۡبِهِمۡ  ببِـَعضِۡ  مِّنَ  كَثيرِۡاًانَِّ

      نَ لفَسِٰقُوۡ  الناَّسِ 
50.  Is it the judgment of the 
time of (pagan) ignorance 
that they are seeking. And 
who is better than Allah for 
judgment to a people who 
have firm faith. 

  افَحَُكۡمَ  َـاهِليِةَِّ  منَۡ   وَ  ؕيـَبغۡوُۡنَ الجۡ
    مِنَ احَۡسَنُ ِ ّٰ ّـِقوَۡ  حُكۡمًاا مٍ ل

      يوُّۡقنِوُۡنَ 
51.     O  those  who  have 
believed,  do  not  take  the   تتََّخِذُوا    لاَ   امٰنَوُۡا   الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ



Jews  and  the  Christians 
for allies.  They  are  allies  
of one  another. And  he  
who takes  them  for  allies  
among   you,   then  indeed  
he   is   of  them. Indeed, 
Allah does  not  guide  the 
wrongdoing  people.  

 بعَضُۡهُمۡ   اوَۡلِيآَءَ  النصَّٰرٰىۤ وَ  اليۡهَُوۡدَ 
    منَۡ  وَ  ؕبعَضٍۡ اوَۡلِيآَءُ مُۡ  مّنِكُۡمۡ يتَّوََلهَّ

    ؕمنِهُۡمۡ   فاَِنهَّٗ  َ   انَِّ ّٰ  يهَۡدِى  لاَ    ا
      الظّلمِِينَۡ  القۡوَۡمَ 

52.   So  you  see  those in 
whose heart is a disease, 
hastening into them, saying: 
“We fear  that  a misfortune 
may befall us.” Then  it may 
be  that  Allah  brings a 
victory  or a commandment 
from Him. Then they will 
become, for what they have 
been concealing within 
themselves, regretful.  

  فترََىَ   فىِۡ الذَِّينَۡ  مَّرَضٌ قُلوُۡبِهِمۡ
شٰۡٓ    يقَُوۡلوُۡنَ    فيِهِۡمۡ   يسَُّارِعُوۡنَ  ََ 

     دآَٮِٕرَةٌ  تُصِيبۡـَناَانَۡ ؕ◌   فعَسََ ُ ّٰ  انَۡ ا
  َ َ  باِلفَۡتحِۡ ياَّتِۡ  ا  عِندِۡهٖ  امَۡرٍ وۡ مِّنۡ

ۤ   �َٰ�   فيَصُۡبحُِوۡا وۡا  مَا ۤ   اسََرُّ  فىِۡ
ؕ   انَفُۡسِهِمۡ        ندِٰمِينَۡ

53. And  those   who believe 
will say: “Are these they  
who  swore  by  Allah  their 
most binding oaths, that 
they were surely with you 
(Muslims).” Their deeds 
have become worthless, then 
they have become the losers.  

 اهَؤُٰٓلآَءِ       امٰنَوُۡاۤ       الذَِّينَۡ       يقَُوۡلُ   وَ 
  الذَِّينَۡ  ِ اقَۡسَمُوۡا ّٰ   باِ   ۙايمَۡاَِِمۡ جَهۡدَ
  مُۡ َِّؕلمَعَكَُمۡ ا    اعَۡمَالهُمُۡ  حَبطَِتۡ

      رِينَۡ خٰسِ  فاَصَۡبحَُوۡا 



54.  O those who believe, 
whoever among you turns 
back from his religion,  then 
Allah will bring forth a 
people whom He will love 
and they will love Him, 
humble towards the 
believers, stern against the 
disbelievers, striving  in  the 
way of Allah, and not fearing   
the  blame  of  any  critic. 
Such is  the  grace  of  Allah  
which  He  gives   to whom 
He wills. And  Allah  is  All  
Sufficient, All  Knowing.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ منِكُۡمۡ  يرَّۡتدََّ منَۡ
  عنَۡ    فسََوۡفَ دِيـۡنِهٖ ُ ياَتِۡ ّٰ بقِوَۡمٍ  ا

بِهُُّمۡ    يحُبِوُّۡنهَۤٗ وَ  يحُّ  اذَِلةٍَّ ۙ◌ �ََ�   المۡؤُۡمنِِينَۡ
ةٍ    اعَِزَّ   الكۡفِٰرِينَۡ �ََ� فىِۡ يجُاَهِدُوۡنَ

   سَبِيلِۡ ِ ّٰ   ؕلآَٮِٕمٍ  لوَۡمةََ  يخَاَفُوۡنَ  لاَ وَ ا
  ذلٰكَِ  ِ فضَۡلُ ّٰ   ا   ؕيشََّآءُ  منَۡ يؤُۡتِيهِۡ

ُ وَ  ّٰ       �لَيِمٌۡ  وَاسِعٌ   ا
55.    Your ally is only Allah, 
and  His messenger, and 
those who have believed, 
those who establish prayer, 
and pay the poor-due, and 
they bow down  in worship.  

  اَ   وَلِيكُُّمُ انمَِّ ُ ّٰ  وَ ا الذَِّينَۡ وَ رَسُوۡلهُٗ
 ا امٰنَوُا لوٰةَ  يقُِيمُۡوۡنَ لذَِّينَۡ الصَّ

كوٰةَ يؤُۡتُوۡنَ وَ    رٰكِعُوۡنَ  هُمۡ  وَ   الزَّ
56.    And whoever takes as 
an ally Allah and His 
messenger and those who 
have believed, then indeed 
the party of Allah, they will 
be the victorious.  

 وَ  َ  يتَّوََلَّ منَۡ ّٰ   وَ  ا الذَِّينَۡ وَ رَسُوۡلهَٗ
  امٰنَوُۡا   حِزۡبَ فاَِنَّ ِ ّٰ  هُمُ ا

     الغۡلٰبِوُۡنَ 



57.   O those who   believed, 
do not take those who have 
made your religion mockery 
and an amusement from 
among those who were 
given the Book before you, 
and   the  disbelievers,  as  
allies.  And  fear  Allah  if 
you are true believers.  

   الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ  تـَتَّخِذُوا   لاَ  امٰنَوُۡا
    الذَِّينَۡ ذَُوۡا   دِينۡكَُمۡ اتخَّ لعَبِاً وَّ هُزُوًا

   مِّنَ  مِنۡ   الكِۡتبَٰ   اوُۡتُوا الذَِّينَۡ
ۡـكُفَّا وَ   قبَلۡكُِمۡ  اتَّقُوا  وَ    ۚاوَۡلِيآَءَ    رَ ال

 َ ّٰ       مُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ  انِۡ    ا
58.  And when you proclaim  
the  call to prayer, they take 
it as a mockery  and  an 
amusement. That is because 
they  are  a  people  who  do 
not understand.  

  وَ  ۡ اذِاَ   تمُۡ ناَديَ لوٰةِ الىَِ ذَُوۡهَا  الصَّ اتخَّ
  ذلٰكَِ   ؕلعَبِاً وَّ  هُزُوًا مُۡ ََِّبا   لاَّ قوَۡمٌ

      يعَۡقلِوُۡنَ 
59.   Say: “O People of the 
Book, do you resent us 
except that  we  believed  in  
Allah and that which is 
revealed to us and that 
which was revealed before, 
and that most of you are 
evil livers.”  

     ياٰۤهَۡلَ  قُلۡ ۡـكِتبِٰ  ال تـَنقۡمُِوۡنَ هَلۡ
 ۤ ۤ   منِاَّ ِ   امٰنَاَّ  انَۡ   الاَِّ ّٰ ۤ وَ   باِ انُزِۡلَ ماَ

َـينۡاَ ۤ  وَ  الِ   مَا  قبَلُۡۙانُزِۡلَ  انََّ  وَ  مِنۡ
      فسِٰقُوۡنَ  اكَۡثرََكُمۡ 

60.   Say:   “Shall   I   inform 
you of (what is) worse than 
that for retribution with 
Allah.   Those who incurred 

  قُلۡ  ئكُُمۡ هَلۡ َـبِّ ذلٰكَِ  مِّنۡ  بِشَرٍّ  انُ
   مَثوُۡبةًَ  ِ  عِندَۡ ّٰ ُ   لعَّنَهَُ   منَۡ   ؕا ّٰ ا



the curse of Allah, and on 
whom  His  wrath  has 
fallen,  and  He  made  of 
them  apes  and swines, and 
the slaves of false deities. 
Such are in worse plight 
and further astray from the 
right path.”   

 وَ  منِهُۡمُ   جَعلََ  وَ   �لَيَهِۡ   غضَِبَ
َـناَزِيرَۡ  وَ    القۡرَِدةََ  عبَدََ  وَ   الخۡ

اغُوۡتَ  ٓٮِٕكَ     ؕالطَّ ٰ كاَناً  شَرٌّ    اوُل  مَّ
 وَّ  بِيلِۡ   آءِ سَوَ   عنَۡ  اضََلُّ       السَّ

61.   And  when  they come  
to you, they say: “We 
believe,” and   in  fact,  they   
entered  with disbelief, and 
they   certainly  left  with it.  
And Allah  knows best what 
they were hiding.  

  اذِاَوَ    قاَلوُۡاۤجَآءُوۡكُمۡ  وَ امٰنَاَّ  دَّخَلوُۡاقدَ
   وَ باِلكُۡفۡرِ   قدَۡ هُمۡ ُ  وَ  ؕبهِٖ خَرَجُوۡا ّٰ  ا

  يكَۡتُمُوۡنَ   كاَنوُۡا  بمِاَ  اَ�لۡمَُ 
62.    And   you    see   many 
of   them   hastening   into  
sin and transgression and 
their devouring of unlawful.  
Evil  indeed is what  they  
have  been   doing. 

  وَ  فىِ  يسَُارِعُوۡنَ  مّنِهُۡمۡ  كَثيرِۡاًترَٰى
حۡتَ  اكَلۡهِِمُ وَ  العُۡدۡوَانِ وَ  الاۡثِۡمِ    ؕالسُّ
      يعَۡمَلوُۡنَ   كاَنوُۡا  مَا  لبَِئسَۡ 

63. Why do not forbid them    
the rabbis and  the  priests,  
from saying  sinful  words 
and their devouring of 
unlawful. Evil indeed is what 
they have been practicing.  

  لاَ  لوَۡ  بّنِيوُّۡنَ ينَهۡٮٰهُمُ  الاۡحَۡباَرُ  وَ  الرَّ
    قوَۡلهِِمُ عنَۡ  وَ الاۡثِۡمَ حۡتَ اكَلۡهِِمُ   ؕالسُّ

   يصَۡنعَُوۡنَ   كاَنوُۡا  مَا  لبَِئسَۡ 



64.  And the Jews say: 
“Allah’s hand   is  tied   up.” 
Tied   up  are   their   hands,  
and  cursed  are  they   for   
what they say. Nay, but both 
His hands  are  outspread. 
He spends however He wills. 
And  that  which   has  been 
revealed  to  you  from your 
Lord  will  surely  increase  
many of them in rebellion 
and  disbelief. And We have  
cast  among  them enmity  
and  hatred  till  the  Day  of  
Resurrection. Every time   
they kindled the fire of war,  
Allah  extinguished  it. And  
they  strive  in  the  land   to  
make corruption. And Allah 
does not love the corrupters.  

  وَ     اليۡهَُوۡدُ  قاَلتَِ ِ   يدَُ ّٰ ◌ؕ   مغَلۡوُۡلةٌَ    ا
  �لُتَّۡ    وَ ايَدِۡيهِۡمۡ  بلَۡ   ۘقاَلوُۡا بمِاَلعُنِوُۡا
  ۙيدَهُٰ   مَبسُۡوۡطَتنِٰ   ؕيشََآءُ  كَيفَۡ ينُفِۡقُ

 وَ    كَثيرِۡاًليَزَِيدَۡنَّ ۤ مّنِهُۡمۡ انُزِۡلَ  مَّا
  بكَِّ  مِنۡ الِيَكَۡ   ؕكُفۡرًاوَّ  طُغيۡاَناً رَّ

البۡغَضَۡآءَ   وَ    العۡدََاوَةَ   بيَنۡهَُمُ   الَقَۡينۡاَوَ 
 اِ   لىٰ    ؕالقِۡيمَٰةِ يوَۡمِ ۤ ناَرًا  اوَۡقدَُوۡاكلُمََّا

  للِّحَۡرۡبِ  ُ اطَۡفاَهََا ّٰ فىِ  يسَۡعوَۡنَ  وَ  ۙا
ُ  وَ   ؕفسََاداً الاۡرَۡضِ  ّٰ   لاَ  ا يحُبُِّ

      المۡفُۡسِدِينَۡ 
65.    And if only the People 
of the Book had believed 
and feared, We would have 
surely removed from them  
their  evil  deeds,  and   
admitted them into Gardens 
of Delight.  

  لوَۡ وَ    اهَۡلَ انََّ ۡـكِتبِٰ  اتَّقوَۡاوَ  امٰنَوُۡاال

    عنَهُۡمۡ لكََفَّرۡناَ لاَدَۡخَلنۡهُٰمۡ وَ سَياِِِّٰمۡ

   النعَِّيمِۡ   جَنتِّ 



66.   And if only they had  
stood by the Torah, and  the  
Gospel, and what has been  
sent down to them from 
their Lord, they would have 
been nourished from  above 
them and from beneath 
their feet. Among them are 
a moderate community, and 
many of them, evil is what 
they do.  

 وَ  مُۡ لوَۡ ََّا    الاۡنجِِۡيلَۡ وَ  التوَّۡرٰٮةَ اقَاَمُوا
ۤ وَ    مَا   الِيَهِۡمۡ انُزِۡلَ بِّهِمۡ مِّنۡ َ  رَّ كلَوُۡا  لاَ

  مِنۡ   وَ فوَۡقهِِمۡ   ؕارَۡجُلهِِمۡ  تحَۡتِ مِنۡ
  مّنِهُۡمۡ  ةٌ مّنِهُۡمۡ  كَثيرٌِۡ وَّ  ◌ؕ  مُّقۡتصَِدَةٌ امَُّ

     يعَۡمَلوُۡنَ   مَا  سَآءَ 
67.   O Messenger, proclaim 
(the message) that which 
has   been   sent  down  to  
you from your Lord.  And  
if  you do not, then  you  
have not conveyed His 
message. And Allah will 
protect you from the people. 
Indeed, Allah does not guide 
the disbelieving people.  

      ياٰۤيَهُّاَ سُوۡلُ ۤ    بلَغِّۡ    الرَّ انُزِۡلَ    مَا
بكَِّ    مِنۡ     الِيَكَۡ   تفَۡعلَۡ    لمَّۡ   انِۡ   وَ     ؕرَّ
  َـتهَٗ رِ     بلَغَّتَۡ   فمََا ُ  وَ     ؕسَال ّٰ ا

 َ   صِمُكَ عۡ ي    ؕالناَّسِ مِنَ َ انَِّ ّٰ لاَ  ا
ۡـكفِٰرِينَۡ  القۡوَۡمَ يهَۡدِى        ال

68.      Say:  “O   People   of  
the Book, you are not on 
anything (as to guidance) 
until you observe the Torah 
and the Gospel and that 
which has been sent down 

    قُلۡ  ۡـ   ياٰۤهَۡلَ  ال  �َٰ�   لسَۡتمُۡ   كِتبِٰ
ءٍ   التوَّۡرٰٮةَ     تُقِيمُۡوا    حَتىّ      شَۡ

 وَ  الاۡنجِِۡيلَۡ وَ  ۤ   انُزِۡلَ ماَ  مِّنۡ الِيَكُۡمۡ



(the Quran) to you from 
your Lord.” And that which  
has been revealed  to you  
from your Lord will surely  
increase  many of them in 
rebellion  and  disbelief.  So 
do  not  grieve  for  the 
disbelieving  people.  

بكُِّمۡ    وَ     ؕرَّ مّنِهُۡمۡ      كَثيرِۡاً    ليَزَِيدَۡنَّ
 ۤ ا   مَّ طُغيۡاَناً  بكَِّ رَّ  مِنۡ  الِيَكَۡ انُزِۡلَ
القۡوَۡمِ  �ََ�  تاَسَۡ  فلاََ   ۚكُفۡرًاوَّ 

      الكۡفِٰرِينَۡ 
69.  Indeed, those who have  
believed  (in the Quran and 
Muhammad), and those 
(before) who were Jews, and 
Sabaeans, and Christians, 
(among them) who believed 
in Allah  and  the Last Day, 
and did righteous deeds,   
there shall be no fear upon 
them, nor shall  they  grieve.  

    الذَِّينَۡ انَِّ   وَ امٰنَوُۡا هَادُوۡا الذَِّينَۡ
وۡنَ وَ   امٰنََ    منَۡ     النصَّٰرٰى وَ    الصّبـِٴُ

  ِ ّٰ  وَ باِ ًـا  عَمِلَ وَ  الاۡخِٰرِ اليۡوَۡمِ صَالحِ
  فلاََ    �لَيَهِۡمۡ خَوۡفٌ  هُمۡ وَلاَ

      يحَزَۡنوُۡنَ 
70.  Indeed, We took a 
covenant from the Children 
of Israel, and We sent to 
them messengers. Whenever 
there came to them a 
messenger with that which 
their  souls  did  not   desire, 
a  group they denied,   and  
(another) group they killed.  

  دۡ لقََ    مِيثۡاَقَ اخََذۡناَ ۤ  اسِۡرَآءِيلَۡ بنىَِۡ
ۤ وَ    ارَۡسَلنۡاَ ً الِيَهِۡمۡ    ؕرُسُلا  جَآءهَُمۡ كلُمََّا

  رَسُوۡلٌۢ   بمِاَ   َوۡىٰٓلاَ  فرَِيقۡاًانَفُۡسُهُمۙۡ
بُوۡا        يقَّۡتلُوُۡنَ  فرَِيقۡاً  وَ  كَذَّ



71.     And they thought that 
there will be no trial (or 
punishment), so they became 
blind and deaf. Then Allah 
turned (in forgiveness) to  
them. Yet again, many of 
them  became  blind  and 
deaf. And  Allah  is  All Seer 
of what they do.  

  حَسِبوُۡاۤوَ    تكَُوۡنَ الاََّ  فعَمَُوۡافتِنۡةٌَ
وۡاوَ    صَمُّ   ابَ تَ ثُمَّ ُ ّٰ   �لَيَهِۡمۡ ا ثُمَّ

وۡاوَ  عَمُوۡا   صَمُّ ُ  وَ  ؕمّنِهُۡمۡ كَثيرٌِۡ ّٰ ا
      يعَۡمَلوُۡنَ بمِاَ بصَِيرٌۡۢ 

72. They have surely 
disbelieved, those who say: 
“Indeed Allah, He is the 
Messiah,  son   of  Mary.” 
And the Messiah (himself) 
said: “O Children of Israel, 
worship  Allah,  my  Lord 
and your Lord.” Indeed, 
whoever associates partners 
with Allah, then Allah has 
certainly forbidden  for  
him  paradise.  And his 
abode is the Fire. And for 
the wrongdoers there  are  
not any helpers.  

 انَِّ         قاَلوُۡاۤ        الذَِّينَۡ        كفََرَ    لقَدَۡ   
    َ ّٰ   هُوَ ا قاَلَ وَ   ؕمَرۡيمََ  ابنُۡ المۡسَِيحُۡ

    المۡسَِيحُۡ  ۤ اعۡبدُُوا   اسِۡرآءِيلَۡ  يبٰنىَِۡ
 َ ّٰ ۡ    ا منَۡ     انِهَّٗ  ؕ   رَبكَُّمۡ    وَ     رَبىِّ

  يشُّۡرِكۡ  ِ ّٰ   فقَدَۡ باِ مَ  حَرَّ ُ ّٰ �لَيَهِۡ ا
َـنةََّ    وَ   ؕالناَّرُ  مَاوۡٮٰهُ  وَ  الجۡ  للِظّلمِِينَۡ مَا

      انَصَۡارٍ   مِنۡ 
73.  They have surely 
disbelieved, those who say: 
“Indeed, Allah  is  the  third  
of  the  three.”  And there is 

  َـقدَۡ َ   انَِّ   قاَلوُۡاۤ   الذَِّينَۡ   كفََرَ  ل ّٰ ا
  وَ     ۘثلَثٰةٍَ    ثاَلثُِ    مِنۡ  ماَ ۤ  الِهٍٰ ٰـهٌ   الاَِّ الِ



not any god except One 
God.  And if they do not 
desist from what they say, 
there will surely afflict those 
who disbelieve among them 
a painful punishment.  

احِدٌ       وَّ ا  ينَتۡهَُوۡا  لمَّۡ     انِۡ  وَ ◌ؕ  عَمَّ
  نَّ يقَُوۡلوُۡنَ   ليَمََسَّ  رُوۡافَ كَ الذَِّينَۡ

      الَِيمٌۡ   �ذََابٌ   منِهُۡمۡ 
74. So will they not repent to 
Allah and seek forgiveness  
of  Him. And Allah  is  Oft 
Forgiving,  Most Merciful.  

  افَلاََ   يتَوُۡبُوۡنَ ِ الىَِ ّٰ   ؕيسَۡتغَفِۡرُوۡنهَٗ وَ  ا
ُ وَ  ّٰ حِيمٌۡ   غفَُوۡرٌ  ا       رَّ

75.  The Messiah, son of 
Mary, was not but a 
messenger. The messengers 
(like of whom) have passed 
away before him.  And his 
mother was a woman  of 
truth.  They both used  to  
eat  (earthly)  food.  See how 
We make  clear for them 
the revelations, then see 
how they are deluded  away.  

  ۚرَسُوۡلٌ   الاَِّ   مَرۡيمََ    ابنُۡ    المۡسَِيحُۡ  مَا 

  سُلُؕ قبَلۡهِِ  مِنۡ  خَلتَۡ قدَۡ  امُُّهٗ وَ  الرُّ

يقۡةٌَ  عاَمَ  ياَكۡلُنِٰ  كاَناَ ◌ؕ  صِدِّ انُظُْرۡ   ؕالطَّ

ُ   كَيفَۡ   انظُْرۡ  ثُمَّ  الاۡيٰتِٰ  لهَمُُ   نبُينَِّ

      يؤُۡفكَُوۡنَ   انىَّ 
76.   Say: “Do  you  worship  
other than Allah that  which  
has  no  power  over  you  to 
harm,  nor  to  benefit.  And   
Allah,   He  is  the  All  
Hearer, the All Knower.” 

  قُلۡ    مِنۡ اتَعَبۡدُُوۡنَ ِ دُوۡنِ ّٰ   ا لاَ مَا
َـكُمۡ   يمَلۡكُِ  ا  ل لاَ    ضَرًّ ُ  وَ    ؕنفَۡعاً   وَّ ّٰ ا

مِيعُۡ هُوَ        العۡلَيِمُۡ   السَّ



77.    Say:  “O  people  of the  
Book,  do not go beyond 
bounds in your religion 
other than the truth, and do 
not  follow the  desires  of  
people who have gone astray 
before, and led many astray, 
and strayed (themselves)  
from the right path.” 

ۡـكِتبِٰ  ياٰۤهَۡلَ قُلۡ  دِينِۡكُمۡ  فىِۡ  تغَلۡوُۡا لاَ  ال
  �يرََۡ  َـقِّ  وَ الحۡ   تتَبَّعُِوۡاۤلاَ قدَۡ  قوَۡمٍ اهَۡوَآءَ

  ضَلوُّۡا  قبَلُۡ  وَ مِنۡ كَثيرِۡاً اضََلوُّۡا
بِيلِۡ  سَوَآءِ   عنَۡ ضَلوُّۡا وَّ        السَّ

78.       Cursed   were   those 
who disbelieved among the 
Children  of   Israel     by   
the tongue of David, and 
Jesus,   son   of   Mary.    
That was because they 
disobeyed and used to 
transgress.  

  لعُنَِ    كفََرُوۡاالذَِّينَۡ ۤ مِنۡۢ بنىَِۡ
    �َٰ� اسِۡرَآءِيلَۡ �ِيۡسَ وَ  داَوٗدَ لسَِانِ

     ؕمَرۡيمََ ابنِۡ   بمِاَذلٰكَِ كاَنوُۡا وَّ عصََوا
      يعَۡتدَُوۡنَ 

79.  They used not  to forbid  
one  another  from the 
abominable deeds that they 
committed. Indeed, evil  was 
that which they were doing.  

   كاَنوُۡا  لاَ   عنَۡ يتَـَناَهَوۡنَ   ؕفعَلَوُۡهُ مّنُكَۡرٍ

    يفَۡعلَوُۡنَ   كاَنوُۡا  مَا لبَِئسَۡ 
80.   You  see  many  among  
them   making  allies  with 
those who disbelieved. Evil   
indeed is  that  which   their  
selves have sent forward for   

  ترَٰى   مّنِهُۡمۡ كَثيرِۡاً  الذَِّينَۡ يتَوََلوَّۡنَ
مَتۡ  مَا لبَِئسَۡ   ؕكفََرُوۡا لهَمُۡ  قدََّ



them.   (For)  that  Allah  is 
angry  with  them,  and  in 
the punishment they will 
abide eternally.             

  انَفُۡسُهُمۡ    سَخِطَ انَۡ ُ ّٰ فىِ وَ  �لَيَهِۡمۡ ا
      خٰلدُِوۡنَ  هُمۡ  العۡذََابِ 

81.  And if they had believed   
in Allah  and  the Prophet,  
and that which has been 
revealed to him, they would   
not   have  taken  them as  
allies.  But  many  of them 
are  evil  livers.  

  لوَۡ وَ   كاَنوُۡا  يؤُۡمنِوُۡنَ ِ ّٰ  وَ باِ ِ ۤ وَ النبىَِّّ ماَ
  انُزِۡلَ    مَاالِيَهِۡ ذَُوۡهُمۡ اوَۡلِيآَءَ اتخَّ

  ٰـكِنَّ       فسِٰقُوۡنَ  مّنِهُۡمۡ  كَثيرِۡاًوَل
82.  You will certainly find 
the  most  intense  of  people 
in hostility to those who 
believe,  the Jews and  those  
who  associate  others. And 
you will certainly find the 
nearest of them in affection 
to  those  who   believe,   
those  who say: “We are 
Christians.” That  is 
because among them are 
priests and  monks,  and  
because they are not 
arrogant.  

َـتجَِدَنَّ  �دََاوَةً    الناَّسِ     اشََدَّ    ل
  ّـِلذَِّينَۡ  ل  الذَِّينَۡ  وَ  اليۡهَُوۡدَ امٰنَوُا

  وَ   ۚاشَۡرَكُوۡا َـتجَِدَنَّ  اقَۡرَبهَُمۡ ل وَدَّةً   مَّ
ّـِلذَِّينَۡ   انِاَّ    قاَلوُۡاۤ   الذَِّينَۡ    امٰنَوُا   ل

   منِهُۡمۡ    باِنََّ    ذلٰكَِ    ؕنصَٰرٰى
  يسِۡينَۡ مُۡ   وَّ   رُهۡباَناً  وَ   قِسِّ ََّلاَ    ا

  يسَۡتكَۡبرُِوۡنَ 
83.   And when they hear   
what  has  been  sent  down  َعُوۡا   اذِاَ  و ۤ     سمَِ  الىَِ    انُزِۡلَ    مَا



to the messenger 
(Muhammad), you see their 
eyes overflowing with tears 
because of what they have 
recognized of the truth. 
They say: “Our Lord, we 
believe, so  write  us  among 
the witnesses.”  

سُوۡلِ   تفَِيضُۡ     اَ�يۡنُهَُمۡ     ترَٰٓى   الرَّ
  مۡعِ مِنَ   الدَّ   عرََفُوۡاممِاَّ َـقِّ مِنَ   ۚالحۡ

  ۤ يقَُوۡلوُۡنَ   رَبنَّاَ معََ  فاَكۡتبُنۡاَامٰنَاَّ
      الشّهِدِينَۡ 

84. “And why should we not 
believe  in  Allah  and  that   
which   has  come  to  us   of   
the   truth.   And   we  desire 
that our Lord will admit   us  
(in  Paradise) along with the 
righteous people.”  

َـناَ    مَا وَ          نؤُۡمِنُ     لاَ      ل ِ ّٰ   مَا وَ      باِ
ۙ مِنَ  جَآءنَاَ َـقِّ   نطَۡمَعُ وَ  الحۡ  يدُّۡخِلـَناَانَۡ

      الصّلحِِينَۡ    القۡوَۡمِ   مَعَ     رَبنُّاَ
85.   So Allah has  rewarded 
them, for what they  said,   
gardens beneath which 
rivers flow, wherein they  
will  abide  forever.  And 
that is the reward of those 
who do good.  

  ُ فاَثَاَبهَُمُ ّٰ    ا   قاَلوُۡابمِاَ تجَۡرِىۡ جَنتٍّ

   الاَۡۡرُٰ    تحَۡتهِاَ  مِنۡ    ؕفيِهۡاَ خٰلدِِينَۡ
      سِنِينَۡ المۡحُۡ    جَزَآءُ    ذلٰكَِ وَ 

86.    And those who 
disbelieved and denied Our 
revelations, they are the 
dwellers of  the Hell fire.  

  وَ  بُوۡا وَ  كفََرُوۡاالذَِّينَۡ ۤ  كَذَّ باِيٰتٰنِاَ
ٓٮِٕكَ  ٰ       الجۡحَِيمِۡ  اصَۡحٰبُ اوُل



87.     O  those  who  believe,  
do  not  forbid  the  good 
things  which  Allah  has 
made  lawful  for  you, and 
do not transgress. Indeed, 
Allah  does  not  love  the 
transgressors.  

   ياٰۤيَهُّاَ مُوۡا لاَ  امٰنَوُۡاالذَِّينَۡ  طَيبِّتِٰ  تحُرَِّ
 ۤ    احََلَّ   مَا ُ ّٰ َـكُمۡ ا    ؕ  تعَۡتدَُوۡا لاَ  وَ   ل انَِّ

 َ ّٰ       المۡعُۡتدَِينَۡ    يحُبُِّ    لاَ     ا
88.      And  eat  of  that 
which  Allah  has provided 
for  you,  lawful,   good   
things.  And  fear Allah, 
Him in  whom  you  are  
believers.  

ُ    رَزقَكَُمُ     ممِاَّ     كلُوُۡا وَ  ّٰ ً       ا   حَللاٰ
َ     اتَّقُوا   وَّ   باًطَيِّ  ّٰ  انَـۡتمُۡ      الذَِّىۡۤ     ا
      مُؤۡمنِوُۡنَ   بهِٖ 

89.  Allah does not hold 
against you for what is 
meaningless in your oaths, 
but He does hold against 
you for the oaths which you 
have sworn in earnest. So its 
expiation is the feeding of 
ten  needy persons with the 
average of that which you  
feed your own families, or 
the clothing of them, or the 
freeing of a slave. So        
whoever can not  find (this), 
then fasting three days. 

  ُ   يؤَُاخِذُكُمُ  لاَ ّٰ ۤ   باِللغَّوِۡ    ا فىِۡ
  ايمَۡاَنِكُمۡ  ٰـكِنۡ بمِاَ  يؤَُّاخِذُكُمۡ وَل

   ۚالاۡيمَۡاَنَ  عقََّدْتمُُّ  اطِۡعاَمُ فكََفَّارَتُهٗۤ
  رَةِ عَشَ    مِنۡ مَسٰكِينَۡ ماَ اوَۡسَطِ

    ليِكُۡمۡ هۡ اَ تُطۡعِمُوۡنَ اوَۡ  كِسۡوَُمُۡ اوَۡ
   رَقبَةٍَ  تحَۡرِيرُۡ    فمََنۡ ◌ؕ فصَِياَمُ  يجَِدۡ لمَّۡ

 ايمَۡاَنِكُمۡ   كفََّارَةُ   ذلٰكَِ     ؕايَاَّمٍ   ثلَثٰةَِ 



That is the expiation of your 
oaths when you have sworn. 
And protect your oaths. 
Thus Allah  makes  clear to 
you His revelations, that 
you may be  grateful.  

    ؕايمَۡاَنكَُمۡ  احۡفَظُوۡاۤ  وَ  ؕحَلفَۡتمُۡ اذِاَ
    ذلٰكَِ كَ  ُ ُ   يبُينَِّ ّٰ َـكُمۡ    ا  ايٰتٰهِٖ    ل

      تشَۡكُرُوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ 
90.   O those who believe, 
intoxicants,  and   gambling,  
and idolatrous sacrifices at 
altars,  and   divining  
arrows are   only  an  
abomination  of Satan’s 
handiwork. So avoid it  that  
you  may  be successful.  

  ياٰۤيَهُّاَ   امٰنَوُۡاۤالذَِّينَۡ اَ الخۡمَۡرُ انمَِّ
الاۡزَۡلاَمُ  وَ  الاۡنَصَۡابُ  وَ  المۡيَۡسِرُ وَ 

    مِّنۡ رِجۡسٌ يطٰۡنِ عَمَلِ  الشَّ
      تفُۡلحُِوۡنَ    لعَلَكَُّمۡ    فاَجۡتنَبِوُۡهُ 

91.      Satan   only   wants  
to  cause  between  you 
enmity and hatred with 
intoxicants and gambling, 
and hinder you from the 
remembrance of Allah, and 
from  the prayer.  So, will 
you refrain. 

  اَ    يرُِيدُۡ  انمَِّ يطٰۡنُ  يوُّۡقعَِ   انَۡ الشَّ
  فىِ   لبۡغَضَۡآءَ ا  وَ   العۡدََاوَةَ بيَنۡكَُمُ

 َ كُمۡ   وَ   المۡيَۡسِرِ  وَ   مۡرِ الخۡ عنَۡ   يصَُدَّ
ِ   ذِكۡرِ  ّٰ لوٰةِ     عنَِ   وَ    ا  فهَلَۡ     ۚالصَّ

نتۡهَُوۡنَ    انَتۡمُۡ        مُّ
92.  And  obey  Allah  and 
obey  the  messenger and 
beware. Then  if  you  turn 
away,  then  know that upon 

  وَ  َ اطَِيعُۡوا ّٰ سُوۡلَ  اطَِيعُۡوا وَ  ا الرَّ
فاَ�لۡمَُوۡاۤ   توََليَّتۡمُۡ   فاَِنۡ    ۚاحۡذَرُوۡاوَ 



Our  messenger  is  only the 
clear conveyance (message).  َا       المۡبُينُِۡ   البۡلَغُٰ   رَسُوۡلنِاَ  �َٰ�   انمََّ
93. On those who believe and  
do  righteous  deeds,  there  
is   no  sin  for what  they  
have eaten  (before), as long 
as they fear (Allah), and 
believe and do righteous  
deeds, then fear (Allah)  and    
believe,  then  again  fear   
and  do  good.  And   Allah   
loves   those  who  do  good.  

  َـيسَۡ  �َ ل �َ   عَمِلوُا وَ  وۡاامٰنَُ الذَِّينَۡ
   الصّلحِٰتِ  جُناَحٌ  مَا اذِاَ طَعِمُوۡاۤفيِمَۡا

 وَّ  اتَّقوَا  وَ امٰنَوُۡا   الصّلحِٰتِ عَمِلوُا ثُمَّ
  امٰنَوُۡاوَّ  اتَّقوَا   ؕاحَۡسَنوُۡا وَّ  اتَّقوَاثُمَّ

ُ وَ  ّٰ     ا       المۡحُۡسِنِينَۡ  يحُبُِّ
94.  O those who believe, 
Allah will surely test you by 
something  of the game that 
is well within reach of your 
hands  and   your   spears, 
that Allah may know him 
who fears Him in unseen. 
Then whoever transgresses   
after that, for him there is a 
painful punishment.  

  ياٰۤيَهُّاَ ٰ الذَِّينَۡ   منَوُۡاا ُ ليَبَلۡوَُنكَُّمُ ّٰ  ا
  ءٍ يدِۡ  مِّنَ بِشَۡ ُـهۤٗ  الصَّ  وَ  ايَدِۡيكُۡمۡ  تنَاَل

  لِيـَعلۡمََ  رِماَحُكُمۡ  ُ ّٰ اَفُهٗ  منَۡ ا يخَّ
ۡـغيَبِۡ    اعۡتدَىٰ فمََنِ  ۚباِل فلَهَٗ  ذلٰكَِ بعَدَۡ

      الَِيمٌۡ �ذََابٌ 
 95.     O those who believe, 
do not kill wild game while 
you are in Ihram for the 
pilgrimage. And whoever of 

  تقَۡتلُوُا    لاَ    امٰنَوُۡا    الذَِّينَۡ   ياٰۤيَهُّاَ
يدَۡ    وَ   ؕحُرُمٌ  انَـۡتمُۡ  وَ  الصَّ قتَلَهَٗ منَۡ



you kills it intentionally, so 
the penalty is an equivalent 
to what he killed, of 
domestic animals, as judged 
by two just men among you, 
an offering  delivered  to  
the Kabah. Or as expiation, 
the feeding of needy persons, 
or the equivalent of that in 
fasting, that he may taste 
the evil consequences of his 
deed. Allah has forgiven 
whatever happened in the 
past. And whoever commits 
it again, then Allah will take 
retribution from him. And 
Allah is All Mighty, Able of 
Retribution. 

    منِكُۡمۡ  دًا مَا   مِّثلُۡ    فجََزَآءٌ   مُّتعَمَِّ
ذوََا    بهِٖ    يحَكُۡمُ     النعَّمَِ     مِنَ    قتَلََ 

ۡـكَعبۡةَِ   بلٰغَِ     هَدۡياًۢ     مّنِكُۡمۡ     �دَۡلٍ  ال
     طَعاَمُ      كفََّارَةٌ     اوَۡ   اوَۡ   مَسٰكِينَۡ

ِّيذَُوۡقَ       صِياَماً      ذلٰكَِ     �دَۡلُ   ل
ُ       عفَاَ     ؕامَۡرِهٖ     وَباَلَ  ّٰ ا      ا عَمَّ
 فيَنَتۡقَمُِ       �اَدَ          منَۡ        وَ        ؕسَلفََ 

  ُ ّٰ ُ  وَ      ؕمنِهُۡ     ا ّٰ  ذُو    عزَِيزٌۡ     ا
      انتۡقِاَمٍ 

96.   Lawful  to  you  is  the 
sea  game  and   its   food,   a 
provision for you and  those  
on a journey. And forbidden 
to  you  is  the  land  game 
as long as you are in  Ihram  
for the pilgrimage. And fear  
Allah,   He,  to   whom   you  
will be  gathered.  

  احُِلَّ  َـكُمۡ   صَيدُۡ ل طَعاَمُهٗ  وَ البۡحَۡرِ
  مَتاَ�اً َّـكُمۡ ياَّرَةِ  وَ ل مَ  وَ   ۚللِسَّ حُرِّ

  البرَِّۡ  صَيدُۡ  �لَيَكُۡمۡ    ؕحُرُماً دُمۡتمُۡ مَا
َ اتَّقُوا وَ  ّٰ  ا   تحُۡشَرُوۡنَ الِيَهِۡ الذَِّىۡۤ



97. Allah has  appointed the  
Kabah, the Sacred House,  
an  asylum of security for 
mankind, and the sacred 
month (of Hajj),  and  the  
animals of sacrificial 
offerings, and of garlands. 
That is so you may know 
that Allah knows what  is  in  
the  heavens  and what  is in 
the earth, and that Allah is 
Knower of all things.  

  ُ جَعلََ ّٰ   ا ۡـكَعبۡةََ َـرَامَ  البۡيَتَۡ ال الحۡ
  قِيمًٰا ّـِلناَّسِ   وَ ل هۡرَ َـرَامَ الشَّ  الحۡ

ۤ    ذلٰكَِ     ؕالقۡلآََٮِٕدَ  وَ   الهۡدَۡىَ وَ  ا لتِعَلۡمَُوۡ
َ    انََّ  ّٰ موٰتِٰ   فىِ     مَا    يعَلۡمَُ   ا السَّ

   وَ    الاۡرَۡضِ     فىِ     مَاوَ  َ    انََّ ّٰ     ا بِكُلِّ
ءٍ     �لَيِمٌۡ    شَۡ

98.    Know that Allah is 
severe in punishment, and 
that Allah  is Oft Forgiving, 
Most Merciful. 

َ    انََّ   اِ�لۡمَُوۡاۤ ّٰ     ا  العِۡقاَبِ   شَدِيدُۡ
 وَ  َ   انََّ ّٰ حِيمٌۡؕ    غفَُوۡرٌ    ا       رَّ

99. Not (a duty) upon the 
messenger except to convey. 
And Allah knows whatever 
you reveal and whatever 
you conceal.  

سُوۡلِ     �ََ�    مَا ُ  وَ  ◌ؕ    البۡلَغُٰ    الاَِّ   الرَّ ّٰ ا

   تكَۡتُمُوۡنَ  مَا وَ   تبُدُۡوۡنَ ماَ   يعَلۡمَُ 
100.   Say (O Muhammad):  
“Not  equal  are  the  evil 
and   the   good,   even  
though  the   abundance  of  
the  evil  may please  you.  
So  fear  Allah, O  men of 

   قُل   يسَۡتوَِى  لاَّ يِّبُ  وَ الخۡبَِيثُۡ الطَّ
    لوَۡ وَ    ۚالخۡبَِيثِۡ     كَثرَۡةُ    اعَۡجَبكََ

  َ فاَتَّقُوا ّٰ   ا لعَلَكَُّمۡ  الاۡلَبۡاَبِ ياٰۤوُلىِ



understanding, that  you  
may be successful.”   َتفُۡلحُِوۡن      
101. O those who believe, do 
not ask about things which, 
if they were made known to 
you, may cause you trouble. 
And if you ask of them 
while the Quran is being 
revealed, they will be made 
known to you. Allah has 
forgiven that. And Allah is 
Oft Forgiving, Most 
Forbearing.  

 تسَۡـٴَلوُۡا    لاَ      امٰنَوُۡا     الذَِّينَۡ     ياٰۤيَهُّاَ
  عنَۡ  َـكُمۡ  تبُدَۡ  انِۡ اشَۡيآَءَ   ۚتسَُؤۡكُمۡ  ل

 وَ    تسَۡـٴَلوُۡاانِۡ يَُ�َّلُ  حِينَۡ عنَهۡاَ
َـكُمۡؕ تبُدَۡ  القُۡرۡانُٰ    ل ُ عفََا ّٰ   ؕعنَهۡاَ ا

ُ وَ  ّٰ       حَليِمٌۡ   غفَُوۡرٌ   ا
102. Indeed, a people asked 
such (questions) before  you,   
then they became on that 
account disbelievers.  

  قدَۡ    قوَۡمٌ سَالهََاَ  قبَلۡكُِمۡ  ثُمَّ مِّنۡ
      كفِٰرِينَۡ  بِهاَ اصَۡبحَُوۡا

103. Allah has not instituted 
any (things as innovations 
like) Bahirah (a she camel 
whose milk was spared for 
the idols), nor Saibah (a she 
camel left for free pasture 
for idols), nor Wasilah (a she 
camel set free for idols after  
two successive deliveries of 
she camels),  nor Hami (a 

    جَعلََ    مَا  ُ ّٰ                                             ا
                                                       بحَِيرۡةٍَ     مِنۡۢ 
لاَ                                                      سَآٮِٕبةٍَ      وَّ
لاَ                                                    وَصِيلۡةٍَ    وَّ
لاَ                                          ۙحَامٍ    وَّ



male camel set free for 
idols, after it had finished a 
number of copulations 
assigned for it). But those 
(pagans) who disbelieve 
invent lies against Allah. 
And most of them have no 
understanding.  

 
ٰـكِنَّ  َ     كفََرُوۡا    الذَِّينَۡ    وَل   فۡترَوُۡنَ ي

 �ََ�   ِ ّٰ ۡـكَذِبَ ا لاَ  اكَۡثرَُهُمۡ  وَ   ؕال
      يعَۡقلِوُۡنَ 

104.   And when it is said  to 
them: “Come to what Allah 
has revealed and to the 
messenger (Muhammad),” 
they say: “Enough for us is 
that upon which we found 
our fathers.” Even though 
their fathers had no 
knowledge whatsoever, nor 
were they guided.  

     تعَاَلوَۡا    لهَمُۡ    قِيلَۡ   اذِاَ وَ  ۤ   الىِٰ مَا
      انَزَۡلَ ُ ّٰ     الىَِ  وَ   ا سُوۡلِ  قاَلوُۡا  الرَّ

  ؕابٰآَءنَاَ   �لَيَهِۡ    وَجَدۡناَ    مَا   حَسۡبنُاَ
    اوََلوَۡ     ابٰآَؤُهُمۡ   كاَنَ  يعَلۡمَُوۡنَ   لاَ

لاَ   شَيـۡٴًا        يهَۡتدَُوۡنَ     وَّ
105.  O those who believe, 
upon you is (responsibility 
of) your  own  selves.  Those  
who have gone astray cannot 
harm you when you are 
rightly guided.  To Allah is 
your return all together,  
then He will inform you of 
what you used to do.  

  ۚانَفُۡسَكُمۡ  �لَيَكُۡمۡ امٰنَوُۡا  الذَِّينَۡ ياٰۤيَهُّاَ 
  كُمۡ لاَ   يضَُرُّ   ضَلَّ مَّنۡ   ؕاهۡتدََيتۡمُۡ اذِاَ

  ِ الىَِ ّٰ   ا ئكُُمۡ  جمَِيعۡاًمَرۡجِعُكُمۡ فيَنُبَِّ
      نَ تعَۡمَلوُۡ كُنتۡمُۡ  بمِاَ



106. O those who believe, 
testimony (should be taken) 
between you when death 
approaches one of you, at 
the time  of   bequest,   two  
just men from  among  you,  
or  two others  from  outside 
of you, if  you  are  traveling  
through  the   land,  and  the  
calamity  of  death   befalls  
you. Detain them both after 
the prayer, then let them  
both  swear  by Allah, if you 
doubt (their truthfulness),  
(saying): “We will not 
exchange it (oath) for a 
price,   even   if  he   should   
be  near  relative,  nor  shall  
we hide the testimony of 
Allah,  indeed  we  would  
then  be of the sinful.”  

    امٰنَوُۡا    الذَِّينَۡ  ياٰۤيَهُّاَ بيَنِۡكُمۡ   شَهاَدةَُ
    حَضَرَ اذِاَ   المۡوَۡتُ احََدَكُمُ حِينَۡ

  الوَۡصِيةَِّ    ذوََااثۡـننِٰ اوَۡ  مّنِكُۡمۡ �دَۡلٍ
  نِ اخَٰرَا كُمۡ مِنۡ   �يرَِۡ  انَـۡتمُۡ انِۡ

    فىِ ضَرَبتۡمُۡ  فاَصََابتَكُۡمۡ الاۡرَۡضِ
       تحَۡبِسُوَۡمَُا ؕ  المۡوَۡتِ   مُّصِيبۡةَُ مِنۡۢ

    لوٰةِ لصَّ ابعَۡدِ ِ فيَقُۡسِمنِٰ ّٰ  انِِ  باِ
ىۡ     لاَ    ارۡتبَتۡمُۡ  لوَۡ وَّ    ثمَنَاً   بهِٖ    نشَۡترَِ

 قُرۡبىٰ    كاَنَ  ◌ۙ  شَهاَدةََ    نكَۡتمُُ     وَلاَ      ۙذاَ
  ِ ّٰ ۤ   ا نَِ    اذِاً   انِاَّ ينَۡ    لمَّ       الاۡثمِِٰ

107.  Then if it is found 
about that those two were 
guilty of  sin,  then  two  
others  shall stand  in  their  
place,  from  among those 
who claim right, those 
nearest (the deceased). So 

    عُثرَِ فاَِنۡ مَُا�َٰ�ٓ ََّاسۡتَ  ا  ۤ  اثمِۡاًحَقَّا
   يقَُوۡمنِٰ   فاَخَٰرٰنِ  مِنَ مَقاَمَهُمَا

    اسۡتحََقَّ الذَِّينَۡ  الاۡوَۡلينَِٰ �لَيَهِۡمُ



let  them  swear  by Allah, 
(saying): “Our testimony is 
truer   than  the  testimony 
of both of them,  and  we  
have not transgressed. 
Indeed,  we   would  then  be  
of  the wrong doers.”  

ِ    فيَقُۡسِمنِٰ  ّٰ ۤ     باِ   احََقُّ      لشََهاَدتَنُاَ
ۤ    مَاوَ   شَهاَدَِِمَا   مِنۡ  ۤ    ۖ   اعۡتدََينۡاَ   انِاَّ
نَِ   اذِاً        الظّلمِِينَۡ    لمَّ

108.  That  is  closer  (to  the 
fact) that they will give 
testimony in  its true nature,  
or  they  would  fear that 
(other) oaths would be 
admitted after their oaths.  
And  fear  Allah  and  listen. 
And  Allah  does  not  guide   
the  disobedient  people.  

  ذلٰكَِ    انَۡ ادَۡنىٰٓ هاَدةَِ ياَّتُۡوۡا �َٰ�  باِلشَّ

 ۤ    انَۡ   يخَاَفُوۡاۤ  اوَۡ   وَجۡهِهاَ   تُرَدَّ ايمَۡاَنٌۢ
 وَ   ؕايمَۡاَِِمۡ  بعَۡدَ  َ اتَّقُوا ّٰ   ؕاسمۡعَُوۡاوَ  ا

ُ وَ  ّٰ   الفۡسِٰقينَِۡ القۡوَۡمَ  يهَۡدِى لاَ  ا
109. On the  day when Allah 
will gather the messengers, 
then will say: “What was 
the response you received 
(from mankind).” They will 
say: “We have no knowledge. 
Indeed You,  only  You  are  
the Knower of the unseen.”  

          يجَمَۡعُ          يوَۡمَ  ُ ّٰ سُ          ا  لَ الرُّ
ۤ       فيَقَُوۡلُ  لاَ        قاَلوُۡا ؕ   اجُِبتۡمُۡ        مَاذاَ

  �لِمَۡ  َـناَؕ   انِكََّ ل مُ انَتَۡ �لاََّ
       الغۡيُوُۡبِ 

110.   When Allah will say: 
“O Jesus, son of Mary, 
remember  My  favor  upon 
you and upon  your mother,  

   اذِۡ    قاَلَ ُ ّٰ    ا    يعِٰيۡسَ مَرۡيمََ  ابنَۡ
 �َٰ�  وَ    �لَيَكَۡ     نعِۡمَتىِۡ    اذۡكُرۡ 



when I supported you with 
the  holy  spirit.  You  spoke   
to  mankind  in  the  cradle 
and maturity.  And  when  I 
taught  you  the  Book  and 
wisdom, and the Torah, and 
the Gospel. And when you 
made of clay as it were  the  
figure  of  a  bird  by  My 
permission, then you 
breathed  into  it, and it 
became a bird by My  
permission. And  you healed 
those born blind, and the 
lepers by My permission.  
And when you brought 
forth the dead by My 
permission. And when I 
restrained the Children of 
Israel from (harming) you 
when you came to them 
with clear proofs, then those 
who disbelieved among 
them said: “This is nothing 
but a clear magic.”  

   اذِۡ     ۘوَالدَِتكَِ   برُِوۡحِ  ايَدَّتّكَُ
  تُكلَمُِّ  دُسِ القُۡ  المۡهَدِۡ  فىِۡ الناَّسَ

ً وَ    وَ  ۚ  كَهلاۡ ۡـكِتبَٰ  �لَمَّۡتكَُ اذِۡ ال
 وَ   وَ الحۡكِۡمَةَ اذِۡ وَ   ۚالاۡنجِِۡيلَۡ وَ التوَّۡرٰٮةَ

   تخَلۡقُُ  ينِۡ  مِنَ    كَهيَـۡٴَةِ  الطِّ يرِۡ الطَّ
  ۡ     فتَنَفُۡخُ  باِِذۡنىِ طَيرۡاًۢ   فتَكَُوۡنُ  فيِهۡاَ
 ۡ    باِِذۡنىِ   تُبرِۡئُ وَ الاۡبَرَۡصَ وَ الاۡكَۡمَهَ
 ۡ   اذِۡ وَ   ۚباِِذۡنىِ ۡ  المۡوَۡتٰ تخُرِۡجُ اذِۡ وَ   ۚباِذِۡنىِ

  كفَفَۡتُ  ۤ   اسِۡرآءِيلَۡ بنىَِۡ اذِۡ عنَكَۡ
    باِلبۡيَنِّتِٰ جِئتۡهَُمۡ الذَِّينَۡ فقَاَلَ

  كفََرُوۡا   انِۡ منِهُۡمۡ ۤ سِحۡرٌ  الاَِّ هذَٰا
      مّبُينٌِۡ 

111. And when I inspired to  
the  disciples,  (saying) that: 
“Believe in Me and in My 

   وَ  نَ   الىَِ   اوَۡحَيتُۡ  اذِۡ َـوَارِيّٖ  انَۡ   الحۡ



messenger.” They said: “We 
believe. And bear witness 
that indeed we are those 
who surrendered (to Allah).”    

   امٰنَاَّ  قاَلوُۡاۤ    ۚبرَِسُوۡلىِۡ  وَ    بىِۡ   امٰنِوُۡا
      مُسۡلمُِوۡنَ    باِنَـَّناَ   اشۡهدَۡ وَ 

112.    When  the disciples 
said:  “O   Jesus,  son  of 
Mary,  is   your   Lord   able 
to send   down   for  us  a  
table  spread  with  food  
from  heaven.”  He  said: 
“Fear Allah,  if  you  are   
believers.”  

  اذِۡ  َـوَارِيوُّۡنَ قاَلَ   الحۡ  ابنَۡ يعِٰيۡسَ
    هَلۡ   مَرۡيمََ  انَۡ  رَبكَُّ  يسَۡتطَِيعُۡ
لَ  مَآءِ  مِّنَ  مَآٮِٕدَةً  �لَيَنۡاَ يَُّ�ِّ  قاَلَ   ؕالسَّ

َ  ا اتَّقُو ّٰ       مُّؤۡمنِِينَۡ   كُنتۡمُۡ   انِۡ   ا
113.     They  said: “We wish 
that  we  eat from it,  and 
that we  may  satisfy  our  
hearts,  and  know  that  you 
have indeed spoken  truth  
to  us,  and  that we may be 
among  its  witnesses.”  

    نرُِيدُۡ قاَلوُۡا   ناَّكۡلَُ انَۡ  تطَۡمَٮنَِّٕ وَ منِهۡاَ
  نـَعلۡمََ  وَ  قُلوُۡبنُاَ صَدَقۡتـَناَ  قدَۡ انَۡ

      الشّهِدِينَۡ مِنَ �لَيَهۡاَ نكَُوۡنَ وَ 
114.  Jesus, son of Mary, 
said:  “O  Allah,  our Lord,   
send  down  for  us a table 
spread with food from 
heaven, that it may be for us 
a feast, for the first of us, 
and the last of us, and a sign 
from You. And provide us 

  قاَلَ    ابنُۡ �ِيۡسَ ۤ  اللهُّمَّ مَرۡيمََ رَبنَّاَ
  انَزِۡلۡ    مَآٮِٕدَةً �لَيَنۡاَ مَآءِ مِّنَ السَّ

َـناَ  تكَُوۡنُ  َ    عِيدًۡا  ل لنِ وََّ  اخِٰرِناَ وَ    الاِّ
  وَ   ۚمّنِكَۡ  ايٰةًَ وَ    وَ ارۡزُقنۡاَ  خَيرُۡ انَتَۡ



sustenance, and You are the 
Best of Sustainers.”   َِۡالرّزِقين      
115.  Allah  said: “Indeed, I  
will  send  it  down  for  you. 
So whoever disbelieves   
afterwards from among you, 

then surely will I punish him 
with a punishment such as I 
have not punished anyone 
among  all the peoples.”  

      قاَلَ ُ ّٰ ۡ     ا لهُاَ    انىِِّ   ۚ�لَيَكُۡمۡ    مَُ�ِّ
ۤ    منِكُۡمۡ   بعَۡدُ     يكَّۡفُرۡ    فمََنۡ  ۡ فاَِنىِّ

  بهُٗ ۤ     �ذََاباً  اُ�ذَِّ     لاَّ بهُٗۤ احََدًا    اُ�ذَِّ
      العۡلٰمَِينَۡ   نَ مِّ 

116. And when Allah will 
say: “O Jesus, son of Mary, 
did  you  say  to the people: 
Take  me  and  my  mother    
for two  gods  other  than  
Allah.” He  will say: “Glory 
be to You, it  was  not  for 
me  that I say that  I  had no 
right of. If I had said it, then 
You would surely have 
known it. You know  what  
is  within  myself,  and  I  do  
not know what is within 
Yourself. Indeed You, You 
are the Knower of the 
unseen.” 

  وَ    قاَلَ اذِۡ ُ ّٰ   يعِٰيۡسَ ا  مَرۡيمََ ابنَۡ
    قُلتَۡ ءاَنَتَۡ ِ للِناَّسِ ۡ اتخَّ َ  وَ  ذُوۡنىِ  اُّ�ِ

ِ    دُوۡنِ     مِنۡ    الهِٰينَِۡ  ّٰ  قاَلَ  ؕ    ا
  سُبحٰۡنكََ    يكَُوۡنُ مَا ۤ   انَۡ لىِۡ ماَ اقَُوۡلَ

َـيسَۡ  قُلتۡهُٗ    كُنتُۡ    انِۡ      ؕبحِقٍَّ     لىِۡ   ل
 نفَۡسِۡ    فىِۡ     مَا   تعَلۡمَُ      ؕ�لَمِۡتهَٗ   فقَدَۡ 

 وَ  ۤ   اَ�لۡمَُ لاَ انَتَۡ  انِكََّ   ؕنفَۡسِكَ  فىِۡ مَا
      الغۡيُوُۡبِ  �لَمُّ 



117. “Never did I say to 
them   except  what You 
commanded  me to (say),  
that   worship  Allah,  my 
Lord and your Lord. And I 
was a witness over them 
while I was among them. 
Then  when  You  took  me, 
You  were   the  Watcher 
over them. And You are 
Witness  over  all  things.”  

    قُلتُۡ ماَ  الاَِّ لهَمُۡ ۤ   امََرۡتنىَِۡ  ماَ  انَِ بهِٖۤ
  َ اعۡبدُُوا ّٰ   ا ۡ كُنتُۡ وَ   ۚرَبكَُّمۡ  وَ رَبىِّ

  �لَيَهِۡمۡ    مَّاشَهِيدًۡا ا  ۚفيِهِۡمۡ دُمۡتُ  فلَمََّ
قِيبَۡ  انَتَۡ كُنتَۡ  توََفَّيتۡنىَِۡ    ؕ�لَيَهِۡمۡ الرَّ

ءٍ   كلُِّ �َٰ�  انَتَۡ وَ        شَهِيدٌۡ  شَۡ
118. “If You punish them, 
then indeed they are Your 
slaves. And if You forgive 
them. Then indeed  You, 
only You  are the All 
Mighty, the All Wise.”  

بۡهُ   انِۡ   تعُذَِّ مُۡ مۡ ََِّانِۡ وَ   ۚعِباَدُكَ  فا
  تغَفِۡرۡ    فاَِنكََّ لهَمُۡ  العۡزَِيزُۡ انَتَۡ

      الحۡكَِيمُۡ 
119. Allah  will  say:  “This    
is    the   day  in  which  the  
truthful will profit from  
their  truth.” For them are 
Gardens underneath which 
rivers flow, wherein they  
will  abide forever. Allah is 
pleased  with  them   and  
they  are  pleased with Him. 
That  is  the  great   success.  

  ُ قاَلَ ّٰ   ا   يوَۡمُ هذَٰا  الصّدِقينَِۡ يـَنفَۡعُ
مِنۡ   تجَۡرِىۡ    جَنتٌّ    لهَمُۡ    ؕصِدۡقُهُمۡ 

َ    تحَۡتهِاَ ۤ   خٰلدِِينَۡ   ۡرُٰ الاۡ   ؕابَدًَا  فيِهۡاَ
ضَِ  ُ   رَّ ّٰ   ؕعنَهُۡ   رَضُوۡا وَ    عنَهُۡمۡ    ا
ۡـفَوۡزُ   ذلٰكَِ        العۡظَِيمُۡ   ال



120.   To  Allah   belongs the  
dominion of the heavens 
and the earth and all that is 
within them,  and  He  has 
Power over all things.  

 ِ ّ ِٰ       مٰوتِٰ مُلكُۡ  السَّ    مَاوَ  الاۡرَۡضِ وَ  

ءٍ   كلُِّ  �َٰ�   هُوَ وَ     ؕفيِهِۡنَّ      شَۡ   قدَِيرٌۡۢ

 
 


